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PREFACE

Preface:

This textbook was first compiled by Professor Patrick Hanan at Harvard University in 1984. In
the introduction, Professor Hanan acknowledged his appreciation to those who had contributed
to the completion and revision of the book. Since then many graduate teaching fellows from the
department of EALC at Harvard have provided invaluable suggestions for the revision of this
textbook: Margaret Baptist Wan, Anthony George, Xiaofei Tian, Regina Llamas and Hu Hisao-
chen. This revised version of textbook includes the grammar notes prepared by Professor David
Lattimore who taught at Harvard during the 1992 academic year and the glossary of grammar
terms by Professor Judith Zeitlin. Paul Rouzer's commentary to the first 16 lessons have been
included in this edition. Some changes were made for the purpose of consistency and
convenience by Shang Wei and Le-ning Liu, and later by Andrew Schonebaum. Andrew
Schonebaum and Kong Mei edited and produced the online version in 2021, with the permission
of Professor Hanan's granddaughters Joanna Hanan Billings and Liz Hanan. We are grateful to
all those mentioned here and to readers who will create and share subsequent editions.

Andrew Schonebaum

Kong, Mei
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1.

INTRODUCTORY OBSERVATIONS OF
CLASSICAL CHINESE

Classical Chinese is a written language based on Old Chinese, or Chinese as it was
spoken circa 500-200BCE. From that time to the early 20 century, Classical Chinese continued
as China's language of education, elite culture, and government. In this Classical Chinese
resembles some other “dead” languages, such as Latin, Old Church Slavonic, and Sanskrit, which
likewise have survived in a learned circle long after they stopped being the vernacular of the
people. But China's logogaphic script has caused Classical Chinese to survive in a peculiarly
lopsided way, favoring sense over sound. Chinese script, little changed from Han times (an
century BCE), has served the speech of every era and region by tying itself to the pronunciation
of none. The educated speaker of Mandarin, other dialects, or for that matter Japanese or
Korean, can read off or quote the classics, just as he can read any other texts, in his own
accents, and from this beginning the classics are especially accessible to him; but unless he is a
specialist in historical phonology, he cannot begin to pronounce them in the accents of
Confucius. As a result, classical vocabulary, idioms, and citations permeate the contemporary
East Asian languages to an unusual degree, but not classical sounds.

One thing we know, though, about Old Chinese, and also Middle Chinese, the language
of Tang poetry, is that they had sound systems much richer in distinctions than are those
modern dialects, especially Mandarin. With well over twice as many phonologically distinct
syllables in use, and thus far fewer homonyms, the older stages of Chinese managed to be far
more strictly monosyllabic without foundering in ambiguity. Mandarin Chinese is monosyllabic
in the special sense that most of its morphemes (smallest meaningful units) are monosyllables,
while words are commonly disyllables, compounds of two morphemes. But in Old Chinese, and
this in Classical Chinese at its beginnings, most every syllable made up a free-standing
morpheme, a monosyllabic word.

There are exceptions. To begin with, Classical Chinese contains s few hundred
onomatopoeic and other” descriptive” disyllables, which often cannot be split into separately
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meaningful morphemes, although we can see how they were put together, namely by a full or
partial reduplication of sounds. For instance:

Full duplication: xidoxiio HE@s (imitation of the wind’s whistling or horses neighing)
displaying generosity, ardor, sincerity

Initial reduplication:  kangkii 1R
(alliteration)

Final reduplication: ~ pdihudi JFfll  linger and waver, silly-shally (thyme)

Special caution is needed when a Classical Chinese compound is made up of the same
elements as a Mandarin compound. For example, gizi &, which in Mandarin means “wife”
(with meaningless noun suffix % zi) in Classical Chinese means “wife and children” - both
syllables retain full meaning. A complex example is f%2 chudngduan literally “long / short”. In
Classical Chinese this retains the full sense of both syllables: it applies especially to long-and-
short poems, poems including both longer and shorter lines. But in Mandarin&*& chudngduan
generalizes to mean “length”. In a figurative sensefR%& chuangduan in Classical Chinese means
a person’s “strong points and shortcomings.” In Mandarin this again generalizes to mean
something like “human characteristics as a subject of conversation.”

The lesson, here, is that Classical Chinese is a very pithy language, a language of few
words, each with much meaning. To quote Judith Zeitlin:

“Every word counts in Classical Chinese. You may not always be able to
translate every word into English, but you must be able to account for its
presence in the sentence. This means that you must read very slowly and
precisely, much more so than in modem Chinese or English.”

Classical Chinese is not only monosyllabic but uninflected. Again, there are exceptions:
there are a good many relics of a no-longer-active system of word formation (or word-family-
formation), as in & wang “king”, wang “to rule over”; B shi “food, to eat”, si “to feed”. Butin
general Classical Chinese does not inflect for such features as case, tense, person, number, voice
or mood.

This produced two interesting results. First, since words are unmarked for part of
speech, they slip readily from one part-of speech role to another: for example, dong 3R “east”
can also mean “go east” or (as in Lesson 1) it can serve adverbially to mean, “eastwards”.
Second, and even more immediately needful of the student’s attention, is the fact that, in the
absence of grammatical markers such as case endings, the role of relating word to each other in
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a determinate manner falls, by default, to WORD ORDER. In Classical Chinese, then, word order
is supremely important and substantially fixed. In English, almost as uninflected as Classical
Chinese, word order is almost, but not quite, as important, and not quite so fixed.

In English the favored (but hardly universal) word orders are modifier-modified and subject-
verb-object. Chinese, rather more regularly than English, favors the modifier modified word
order, and subject-verb-object, too, is highly normal in Chinese, although we will see it as but
one variant of a universal topic-comment order. (The first three words in Lesson 1 perfectly
exemplify subject-verb-object word order in Chinese). Later we will talk about ellipsis, or the
omission of words- while you can not transpose words in Classical Chinese without changing
the construction and meaning, you can, very often, omit them. A hint for understanding Lesson
1: when sentences are strung together without words to make explicit the relation between
them, the likeliest guess at that relationship is” If X then Y”, or some elaboration of this pattern,
suchas” If notthen ... “

Nothing else in Classical Chinese is so important as word order, except for particles (or
grammatical or function or “empty” words). Lesson | contains one of the most important
particles in the second occurrence of zhi & which subordinates that precedes it to what follows.
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2.

LESSON 1- EiGERGE

SR ERAE (Fi5)

Xiao jiang dong xi (shuo yuan)

RIER - IBE I "Fi¥RLZ?" RE T HEERKE -7 150 AW 7 KA "HASBRIS
DABCERAE - " 1RE * "FHEENR » TR - FREEIR @ R - BWEFLZE

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view

them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=339#audio-339-1

SREN - 8B FRRZ? KRB CRERE T 8B AR 7 RE L AEERRSG
DASURAE - " 188 * “FHEE - AR - THEES » Kif > WBFLZE 7

lesson 1 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=339#audio-339-1

i ()

B 8 N

()

3 (1)

xiao
féng
jia
yué

v
z1

gu
xiang

rén

bu

yéu

owl

come upon, meet
pigeon, dove

to say (direct speech)
You (respectful)

to be about to ... 1 often appears as a
prefix before a verb; it indicates future
tense or an intention

where?

to go

I

east

to move (one’s abode)
what

reason

village, place
person
completely, all

to hate, to dislike
to cry, to screech

on account of (LA has many uses in

CC, many will be clarified later)
for this reason

to be able

to change

alright, feasible

[a final particle] used to express
declaration /

exclamation. & emphasizes
completion of an action.

not [ a negative adverb] [bu before 4th
tone]

still

LESSON 1- BH#§RHE | 5
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Z zhi [a particle]
g (F) shéng sound

(EH3EY)  shuo yuan

Garden of Discourses is a compilation of anecdotes taken from various Han Dynasty texts. Parables were

often used by philosophers and political advisors during the Warring States period n order to persuade others

(in particular, rulers) to take a certain course of action. Many of these parables have since become folk stories /

fables.

Commentary to lesson 1:
11 Pronouns in Classical Chinese may be possessive; hence, #I& means “my cry”

Classical often drops connectives and conjunctions that are necessary in English. Here,
“if...then” must be supplied. Note also that unstated subjects of the sentence can change in
mid-sentence. Read the last part of this section as follows: “If FREEIE, thenT & If youAREE
18, and youBR#E, then peopleliBF2E "

#Z is an important particle that indicates possession (often playing the role that s’ or ‘s does in
English or B9 does in Mandarin.) FZ& thus means “your voice.” Note that this particle will
often be omitted if the context makes the meaning clear - as inFIB. & also connects words or
phrases in order to clarify attributions of qualities; for example:

RZA people of the East
EZA people who are moving
TEBEEMSZA  people who cannot change their voices
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3.
LESSON 2-5FFkE %R

THRfER (8BIFF)

shou zhd daitu (Han Feizi)

RABEHE - AhEK - REBEK - IFEMIE - AEEKRMTH > BESR - RAUER ™
BRREX -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https.//press.r mmuni wen/?p=340%#

RAGHE - AhHEK > REMK - ITHAME - ARERMTH > BEBR - RFAEF M
BAREX -

Lesson 2 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=340#audio-340-1
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#omk A
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song
geng
zhé

géng zhé
tidn

zhong

tidn zhong
you

zha

th

shi

qi
1&i

shou

shén
..
wéi
.
gud
xido

dai

(name of a state)
to plow

(an abstract noun that requires a

modifier)

plowman

field

middle

in the fields

there is, to have

tree stump

rabbit

to run

to knock against

to break

neck

and, yet [a conjunction]
to die

thereupon; therefore
to abandon

his, her, its, their, etc.
plow

to guard, to watch by
to hope

possible

again

to get

oneself

to be [marks the agent in a passive
construction]

country
to laugh; laughter

to wait for
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§BIEF Hin Feizl
Master Han Fei was a Warring States philosopher and the founder of a philosophical school generally

known as “Legalism,” which stressed rigid control of a nation’s subjects through thoroughly enforced laws and

punishments.

Commentary to lesson 2:

1MRAB#AE. This is a standard way of introducing characters in classical narrative. Literally,
“the people of Song had a plowman,” it is probably best to translate it as “among the people of
Song there was a plowman.”

2 is a particle that nominalizes verbs and verb phrases, often in the way “-er” does in English
(e.g. “farm-er”). In many cases 2 could stand for “..&2Z A”". For example: 3BI8& “hate voice-er”
(a person who hates [his] voice). However it is important to keep in mind that& can also
indicate a thing that performs an action (like “blend-er™). Thus, #& could also be a plow
(“thing that plows”) and I82& could be anything that cries (bird, person, door hinge).

nou

1@ is a general phrase connector, often translated as “and”. “But” is often an appropriate
translation, depending on context. IN two phrases connected by T the first phrase is often
subordinate to the second, and the second phrase describes the consequences of the first. For
example, the phrase $7$&M%E could be translated as “having broken its neck; it died.”

Common sense and the death of the rabbit tell us that & introduces a change of subject from
rabbit to man.

1.2 ATJ{E45: Passive readings of verbs in classical Chinese are fairly rare; however, o] is

a passive marker indicating that the verb will be passive; thus 48] & “it could not be
gotten.”

% has a plethora of uses in classical; here we see its use in a passive construction. &
introduces the agent of the action. Literally: “[He] himself by the Song country was
laughed at” - i.e., he was the laughingstock of Song. Compare: e &#8AE “The rabbit
was hated by the villagers.” FZ SB&m#&E " Your neck was broken by the plowman.”
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Grammar Note 1: Empty Words in Lessons 1-2

an

T W

hé

I
-
FEI

2 zhi

& jlang  adverb “about to” - indicates incipient action

interrogative adverb — “where to? where?”
interrogative adverb — “what?”

“in all cases, all”. Like the adverb #B dou in Mandarin (except that it can modify any comment and not
only a verbal one)

)Y yi was originally a verb, meaning “take, use”. It often works like Fyong or Z n4 in Mandarin. Butit
functions more frequently as a coverb, secondary to the verb that follows it:

COVERB MAIN VERB
T B 7 B i
bu  yi chéng yu zhiao
(They will) not give Zhao the towns (they promised)

£ yi concludes a verbal comment to indicate completion (perfective aspect), whether in the past, present,
or future time. Equivalent to Mandarin sentence finalle T .

the most frequent character in Classical Chinese, stands for the verb “to go” (as in line 1) and also for two
important particles. The particle here is a conjunction which joins a modifier to the following nominal
expression FZE 7i zhi shéng “you Z sound” i.e., “your sound”. In this usage it resembles Mandarin
de BY. It imposes a nominal sense on what follows it: thus F:RZTE zi zhi xi would have to be “your
moving”.

attached as here to a verb (%# géng “to plow”) is like the English ending —er “one who”: thus M géng

zh¢ “plower, one who plows, plowman”.

Classical Chinese has several words for “and”. TfJ ér is an “and” that joins verbs or verbal constructions,
like bob and weave (NOT like cabbages and kings). Sometimes it coordinates verbal expression: “X and
Y”. Sometimes it subordinates the first verbal expression to the second “X and thus Y”; “Y by means of
X”. Of the three constructions with[fj ér in lesson 2, the first is subordinative, the others are
coordinative. We will also see ] ér translatable as “but”.

“his, her, its, their”
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4.
LESSON 3- &

g (GIF))
jué jin (lie zi)
SEABAESE - BB Kemzh ' BETE L - REEEmME - EHE
Z - BH:ABEE  FERAZEM? 'HEA - "MEZH ' TRA &R
e

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.communi wen/?p=341#audio-341-1

BFABMESE - 5B - KEMh  EBEELZMH - REEEME - /T |
B ABEES ' FEAZEM? WA : "WNEZR > FRA > ERE -7

Lesson 3 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=341#audio-341-1
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=] xi the past, in the past

= (5%) Qi (name of a state)

ax yi to wish, to desire

| qing clear

8 dan dawn; morning;

y=1=] qing dan early in the morning

ix yi clothes

s guan cap

3] shi market

#EE) shi to reach

E yii to sell

Fir sud place

b jué to snatch, to grab

= qii to leave [transitive &. intransitive]
=] li officer, magistrate

i bu to arrest

= dé to catch, to arrest

pod Jhi ELrJI;,C }tl]er, it, them [generalized pronoun
RS (18]) wen to ask

= zai to be in or at

5 yan there [fusion word % ¥Z]
o] hé why?

o) du to reply

B qu to take

FEF (BY) shi time

g jian to see

1t ta only

5+ lie z{
Master Lie was a mythical Daoist sage and magician. A collection of Daoist wisdom compiled in the Han is

named for him.
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Commentary to lesson 3:

11: Often nouns can be turned into verbs; in such cases, their tones often
change. Hence, 3K yi (first tone) means “clothes” whilek vi (fourth tone) means
“to wear clothes,” “to put clothes on.”

H is usually used as a general third-person possessive: “his, her, its, their.” It is
also a general demonstrative: “this, that.”

1.2: Note that the use of 2 here as a general third-person pronoun(“him, her, it,
them”). You know the three meanings of &: 1) as the verb “to go;" 2) as a
particle indicating possession; 3) as a pronoun. Meaning number one is the most
uncommon.

Since B is almost always used to introduce a direct quote (remember classical
texts did not have punctuation), it can become monotonous. Classical writers
often modify B with other verbs. Strictly speaking, BIE means “he asked,
saying,” but you may prefer to translate simply as “asked.”

E is often used as a “locative object pronoun,” i.e., a pronoun replacing a noun
indicating where an action occurred. “There” is usually the best translation.

Grammar Note 2 : More (but not all) about & zhé

In lesson 2 we have ###& geng zhé “plow-er” and in lesson 3 BE& yU jin zhé “sell gold-er” i.e.
“seller of gold”. It might strike you that these expressions seem interchangeable with #Z A
“person who plows” and BE&Z A “person who sells gold.” Moreover the sounds of & zhi and
& zhé seem close to one another . The logical conclusion is that & zhi and & zhé are related
words, & zhé being short foriZ A zhirén . Actually, & zhé in this sort of usage is a short form
of&Z zhi plus something, although that something need not be A rén. For instance, f@#k& chu
zhi zhé “the stump-bumper”, would not have to stand for ##&=Z A chu zha zhi rén, “the man
who bumps into the stump” but could equally stand for ##kZ Fchu zhd zhi tu “the rabbit that
bumps into the stump”. But in any case & zhé stands forxZ zhi [something], & zhi X. A
somewhat similar locution is common in Mandarin where &/ A mai shi de rén “person who
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sells books” shortens into B&Z#Imai shi de “bookseller”. But here the de B is equivalent to
both & zhi and & zhé - toxZ zhi in the longer form and to & zhé in the shorter.

All these expressions are built upon verbs, such as geng #t “to plow” yu & (or ) “to sell”, chu
#& “to knock against”, the verb in some instances being followed by an object such as & jin or
Pk zht. Adding a &Z A zhi rén or &Z % zhi tu ord zhé to these verbs or verb-object expressions
turns them into noun phrases: “to plow” becomes “plower”, “to sell gold” becomes “gold-seller”.
So conventionally we refer to the nominalizing function ofiZ zhi and & zhé, and call & zhé a

nominalizing pronoun.

(Eventually, though, you will come upon other uses of which do not nominalize and are not
pronouns).

ADDITIONAL NOTE on lesson 3: observe, in exampleSE$f1§Z li bt dé zhi, our first instance of
#Z zhiis in its other main “empty” use, namely, as the third-person “him, her, it, them”. We have
already had the third-person attributive or possessive & qi “his, her, its, their”. Note that
THERE IS NO third-person subject pronoun “he, she, it, they.”
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5.
LESSON 4- =&

—=% (BIF))
rén i (lie zi')
SEERHR=A - HEEZE - AEmE - FCHRZEMR - HRXH  "C8RZ
EHEM?"AB | CHREREIMESR " hH | CRERRIURE - "R
H: “CRERSRBUAZE - " K=K - MEHRE @ AZAIET ?

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.communi wen/?p=342#audio-342-1

BEERHRIA - FFFEZE - FimE - RICXZEMmA - ERB @ “CXZE&E[ 7"
B CXERZBMES " H * "CXEFRSURE - " BB CXEHES
HE ' B=AHER > MRLETRE - AZZIE ?

Lesson 4 Vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=342#audio-342-1
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= kin elder brother

3] di younger brother
E&®  kandi brothers

pic3 yéu to travel

B®) Lu (name of a state)

B (18) jian  between

B téng  to share, similarly
Jf) shi teacher

2)  xué to study

#Z2R) jn to exhaust

= rén humaneness, benevolence, kindness
22X n right conduct, righteousness

B dao way, doctrine, philosophy

() gu to return home

R fu father

= ruod to be like

(= b6 eldest (son)

& shi to cause

B(®) a to cherish

& shén  body

% (#) hou  behind; to put behind

& ming  name, reputation
fp zhong  second (son)

M (R) sha to kill

A yi in order to

|57 chéng  toachieve

W sha youngest (son)

I (H) bing  equally
) qudn  to be preserved, to maintain
" bi that, those

18 xiang  mutually, each other



% E W

Fil

Ik
Eil
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fin to oppose; contradictory

cha to come out, derive

ya in, at, from, to

chaya to derive from

ra scholar, Confucian, Confucians
sha who? which? what?

shi to be right
fei is not; to be wrong

yé [interrogative particle]

Commentary on lesson 4:
11: &8 is the Chinese equivalent of “once upon a time.”

E838: Classical Chinese often combines two opposites or related terms to indicate totalities.
Here the words for “older brother” and “younger brother” combine to form a two-character
compound meaning “brothers.” Often the number of an entity follows it along with a measure
word. Literally, the sentence&BE&=A reads “In the past there were brothers - three men.”
You can just translate it as “three brothers.”

The states of 2 and & were the cradle of Confucian studies (Confucius himself came from&).
Since Confucians emphasized the qualities of {—and £, {=%&Z3& is a term for Confucianism.

1.2:l functions here as a connective meaning “in order to” or “for the purpose of.”

nou nou

1.3:58 is an extremely vague preposition that can stand in for “of,” “to,” “at” or (in this case)
“from”. It can also be used for comparisons; in such cases, be careful to translate the adjective in
the comparative degree. For example, B{=§2 55 “the older brother is kinder than the younger

brother.”

= hardly ever means “to be” as it does in modern Chinese. Rather it either means “this” or “to
be right,” “to be correct.” Its opposite is JE, which means “not this” or “to be wrong.” Chinese
exams still retain this usage on sections that are (&2/3E).

7B is a question particle that ends a sentence. We will discuss question particles at greater
length below.
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Grammar Note 3

B®m=Akindisanrén InEnglish (asin Mandarin) we count things with cardinal numbers
used as modifier: 12 eggs. But in English (as in Mandarin) there exists an additional pattern used
for inventories: eggs, one dozen. Classical Chinese usually enumerates in this “inventory”
pattern.

#8 xiang  When two or more members of a plural subject do something to each other, it is
said in Classical Chinese that they mutually do it, using adverb #Bxiang “mutually”. A plural
object of the action (expressed in English as each other) is implied but unstated. However, as
we will see later, sometimes #f xiang has to be read as “together”.

m érand BA yi  Inlesson 2 and attached grammar note we sawif ér as a conjunction that joins
two verbs or verbal constructions to each other, with the meaning “and” or “and thus”. The
empty word BA yi can also serve as a conjunction joining verbs or verbal constructions, but with
the distinctive meaning “in order to”. Where shi [éi ér shou zht SR <F#k meant “abandon the
plow and guard the stump”, BESRLASF#E shi léi yi shdu zhd would have the slightly different
sense “abandon the plow in order to guard the stump.” In Mandarin, where one verbal
construction follows another the second may express the purpose of the action named in the
first: B4 EE P dao chéng If qu mai dongxi “go downtown to buy things.” Classical
Chinese often inserts A yi between constructions thus related. Obviously this usage of A vi,
which precedes the second of two verbal constructions, differs from BA yi used in lesson 1 as
itself the verb in the first of two verbal constructions.

%= shi, JE fei as stative or adjective verbs. In Western languages nouns are modified by
adjectives, which are in themselves often noun-like. In some languages adjectives are inflected
like nouns and agree with them in number and gender. They form a predicate with the verb “to
be” just as nouns do. In Classical Chinese (and Mandarin) words which translate English
adjectives are not noun-like, but rather a kind of verb, that is the stative (or adjectival) verb.
Thus &Ehudng (lesson 12) means “to be brown or yellow” and 1IEzhéng (lesson 14) means “to be
upright, proper”. Since these monosyllabics are themselves verbs, including a sense element
which we would render “to be”, no additional verb “to be” is required (or allowable) in order to
form a predicate. Thus, Analects 12. 17L IBY A IE shu gan bu zheng “who would dare to be not
upright” (Note that 1IEzheng is modified by 4~ bu; the adverb which negates verbs). In lesson 4
%= shi means “to be right”, 3E fei “to be wrong”. 2 quan can be either a stative verb “to be
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[something] complete” or a transitive verb “to preserve completes”. In lesson 4 it can be read
either as the stative verb (predicate), or as the transitive verb without object and thus passive.

Ryd Evyan  #Ryuas AC Graham defines it is a “pre-nominal preposition, variously
translatable: ‘to, in, from’ (according to direction implicit in the verb), ‘by’ (before agent), ‘than’
(in comparison).”1 In this use it introduces a noun complement following the verb: fEREE xi yu
Qi “move to Qi", BRI si yu Song, “die in Song” BAHME xiao da yu jiu “the owl is bigger
than the dove.” Eyan at the end of a sentence (lesson 3) is a contraction of A2 yu followed by
some unknown word pronounced “an” and meaning »&Z zhi, “him, her it, them” - thus “in it,

there”, or in other contexts “to her,” “from him”, “than it” etc. Note that this expression
completely supplants f8&Z yu zhi, which never occurs.

1"Being in Classical Chinese,” in John W. M. Verhaar, ed., The verb ‘Be’ and its Synonyms:
Philosophical and Grammatical Studies, Vol. 1 (Dordrecht 1967), p.39.
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6.

LESSON 5-%5%h

B ( (FIF))
yang bu (lie zi')
BRZHEBM o KEXRME * KMAEERX - REXRMR - O - @

Z o BmBgEL 0 BRA | FRER | FIVERED - BF - EhamE
RMEK » SEEMITAL 77

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.r .communi wen/?p=343#a

WAk BB - RERML - RKEFEER - RERMR - AR - @WK - HHR
v - RB - FRIR | FINART - @EF - EAAmmE - Bk - SEEXIE
;27"

Lesson 5 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=343#audio-343-1

M % m

#oA A E

PN
f#

s (4E)
53

1

N

i

R

=

Yang Bu

Ying Zha

yué
yi
st
cha

tian

zhi
ying
i

\
nu

wu
yi
you
shi

yé

xiang zhé

135K was a hedonist philosopher of the
warring states period. No work by him
survives, though some of his ideas survive in
the Daoist work Zhuangzi At+F. He was
attacked and parodied by Mencius as well.

to be called

to wear

plain, undyed silk
to go out

sky, heaven

rain

to rain

to remove

black silk

to return

dog

to know

to go to meet

to bark at

angry

to beat

don’t [c.f. £B; 7]
also

like

this

[a particle] often used at the end of a
sentence, expressing assertion , or equality

(A =B).

previously, a short time ago
supposing, if

you

white

to go, to go to
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héi black

K (3K) lai to come

= () qi how? [rhetorical, surely not |
() wi not have [opposite of F]

(£ guai strange; surprise

54 zai [a final particle, an emphatic]

Commentary on Lesson 5:

11 #& is normally used as a negative equivalent to & (it thus means “does not have” or “there is
not”). However, here it is being used as a replacement for another character, 2 wu which is the
negative imperative “do not”. The replacement of homophonic characters for each other is fairly
common in classical Chinese. The more typical meaning of# can be seen in the last sentence of
this selection.

The use of the particle & here is not to emphasize the completion of an action, but rather to
give strength to the speaker’'s command.

1.2: 1, like®, is a particle found most often at the end of sentences. It is often used in
arguments to emphasize a statement that is universally true independent of specific events in
time. #, is also used to link two things in the manner of an “equals sign”; the only difference is
that it always comes after the two things. For example, 8RsE#&, #&th “the person who
wanted gold was a plowman.”

& means “how,” though it generally has a rhetorical meaning that does not anticipate an
answer - as when we say to someone, for example, “how can you drive a truck if you've never
driven a car?” (i.e,, you can't do it). A sentence with & often ends with the sentence-ending
particle &, which gives the force of an exclamation. Literally =g 1%k reads, “how could you
not have a surprise?!” i.e., “wouldn’t you be surprised?”

Grammar Note 4

We have observed that Chinese word order resembles English word order. This makes Classical




LESSON 5-15%1 | 23

Chinese easier to understand and translate, up to a point. But of course the sentence structures
of the two languages aren't identical, and to avoid mistakes it is especially important to keep
aware of the differences.

We say that English declarative sentences include (usually in that order) a subject and a
predicate; the predicate includes a verb and (where the verb is transitive) usually an object.

Intransitive: Dogs bark.
Transitive: ~ Man bites dog.
VERB OBJECT
SUBJECT PREDICATE

Many Chinese sentences look very similar:

intransitive:
=EA i~
Qi rén yi guan

The man of Qi Dresses.

X [55]
tian yu

The skies rained.

transitive:

xizo féng jin

Owl meets dove.

% g
tu zhé jing

Hare breaks neck.
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Clearly in word order Classical Chinese and English are closer to each other than they are to
other languages with freer word order or languages that for example tend to put the verb last,
like German and Japanese. In spite of these similarities between Classical Chinese and English
the languages do differ in pervasive underlying ways which we discuss later, with more
examples before us. Here we will limit ourselves to some particularly troublesome differences.

1. Classical Chinese can omit subject (-subjects are supplied below in square brackets):

i B Ff e B
yéu wu zi  zhi shéng

[people] will still hate your sound.

mEH TR A B £-

qu jin zhi shi, Dbu jian rén, i@ jlan jine°

When [I] took the gold,  [I] didn't see the people, [I] just saw the gold.

From the viewpoint of Anglophone readers, this is hardly troublesome where (just as it can in
English) one subject serves for a sequence of predicates.

® E B #HK F F m 5

v

ti zdu chu zhg, zhé jing ér st

The hare ran, [he] bumped into stump, [he] broke neck, and [he] died.

Confusion arises where the unnamed subject of a later predicate differs from the named or
unnamed subject of an earlier predicate.

FE E B TR F E E B R O B E F L B

zi néng géng ming, ké yi; bu néng géng ming, dong xi, yéu wu zi zhi shénge

If you can change your cry that will be satisfactory, but if [you] can’t, [although you] move to
the east, [people] will still hate your sound.
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rO®  m % B H X

zhé jing ér  si, yin shi qi &

[The hare] broke his neck and died; thereupon [the plowman] abandoned his plow.

2. Thoughts which Classical Chinese expresses with a two-part pattern of subject and
stative verb, English expresses with subject, verb to be (copula), and predicate adjective,
a tripartite pattern similar to subject-verb-object.

Observe these contrasts:

S N S V PA

. Which is righe?
sha  shi

S = [His] heart is  Happy.

- v
Xin X1

3. The particle t, y&, as in FIMERH, ziyi you shi yé (lesson 5), is an important marker of
sentence endings. (It can also set off with a pause certain pre-predicate elements.) For now it
will be enough to note the following observation of Harold Shadick:

The meanings expressed by constructions marked by t, yé are always
concerned with judgments, opinions and attitudes regarding facts, never with
the succession of events in time. In this it contrasts with the other common final
particle & yi which is always concerned with the completion of an action or of a

changeina situation.®

The particle BB yé or 7B yé at the end of lesson 4 is thought to represent a contraction of 3 yé
with the question-particle I ha. BE yé and 7B yé tend to mark alternative questions “which is

right, which is wrong?” and also to mark rhetorical questions. This question is presumably not

only alternative in form, but also rhetorical, implying the typical answer to rhetorical questions:
“none of the above” or “who knows?”

2 Shadick, Harold. A First Course in Literary Chinese, Vol. 3. Ithaca: Cornell University Press,
1968. p. 846
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/.
LESSON 6 -ZERE

ERRE ( (EEIER) )
hua shé tian zd (Zhan gué ce)
BEAE  BEHSARBHE sAHEBH ' BARZTR ' —ABRRZBER -5
SHAW - TWRERE - " —ARKHK - SIBERR - NEFRHE  GFEWR

H: "BREBLZE! KK —AZEMN ENEH @ "BERE - FRERLZ
B?EREE - RIEEEATHBA -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.r .communi wen/?p=344#audio-344-1

BEAE  BESAEHE - SARER : "BARKTR  —ARZER - BEMNE,
FTREWEH - " — A% - SUEER - DEFRE - AFERH  "BREAZE !
R —ARER - FHER ' "BEEXRE - FRAENZE ?" BRHEE - NEEEL
THE-

Lesson 6 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=344#audio-344-1

MR s g
g Z u

A = M I R
B %

3(H)

A M I o H# M O AF A M

o #
4

Chu
cl

R
cl
she rén
zhi
jiﬁ

..

wei
shu

y
yin
zu
yu
qing
hui
di

..

wéi
shé
xian
chéng

yirén..yl rén

,
z4
..
wei
dud

gu

(name of a state)
to sacrifice * to offer sacrifice
to give

retainers

jar

wine, alcohol

to address (someone)
several

to drink

enough

excess

please, let’s...

to draw

the ground

to make; to do
snake

first

to complete

one man...another
to draw, to pull

to be about to
then; but

left

hand

to hold, to take
right

I, we

foot

not yet

to snatch

assuredly, in fact
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=7 an how?

x sul then

(%) zhong finally, to the end
T wing to lose

iy tian toadd

(BEEIZR(EX[EITR)) Zhangud ce
Intrigues (or Schemes) of the Warring States was another (Han Dynasty) compilation of political anecdotes.
The subject matter emphasizes the ruthlessness a ruler must employ to maintain power. Many of its fables (like

this one and that of lesson 7 were employed by ministers to illustrate political circumstances.

Commentary on lesson 6:

12: Aristocrats of early China had many servants and warriors in their employ. They are usually
called “retainers” in English translation.

Classical often indicates quantity and measure by preceding the noun of the substance with a
measuring noun. Hence, [&i& is a “jar of wine.”

1.2:Classical will often put two subjects before a verb for emphasis. Such constructs are
occasionally referred to as “topic-comment” sentences (if you know Japanese, this is similar to
isolating a noun with the particle “wa” [Z). In the sentence— A$#B5EHX, both A and % are
subjects; the translation is something like “as for one person, his snake was finished first.”
Classical phrases it like this to put particular emphasis on the person, and to contrast it with the

next person mentioned.

13: BREAZE. Occasionally the verb % can take an indirect object indicating the person or
thing affected by the action. Literally, the sentence means, “I can make it feet” better translated

as “| can give it feet”

Grammar Note 5
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There are a number of negative words in Classical Chinese. We have seen several so farin
lessons 1-6.

1. 4~ by, “not”, is a negative adverb and thus negates verbs or verbal constructions. Conversely,
what follows4s bu is defined by it as verbal:

ZEEEEDE bu néng géng ming
o188 bu ke fu dé

ARA bujianrén

A% buzh

Verbal expressions include stative verbs (“adjectives” or adjectival verbs): 14 2& “the dog is not
black”; 7~ #9%3, “a non-black dog”.

2. Another negative adverb, also common but with a more restricted use, is7kwei “not yet” as in
FRAY wei chéng (lesson 6); compare Mandarin i& méi and ;88 méiydu.

3. # wu is a negative verb, the negative opposite of Bydu “have, there is”; thus it means lack,
there is no.”

HhAE#k tian zhong you zha
FAh#E#k tian zhong wi zha
BARA shiyduyu
BEA  shiwdyu

/% WU precedes and negates a noun or nominal construction. Conversely, what follows the verb
/% WU is in most cases nominal. For example, B shi wd yu.

4. Prohibition: #8 wu means “don’'t” and modifies a verb negatively in the sense of pleading
against or forbidding an action. In pronunciation it was identical with #& wu and therefore #&
sometimes stood for 8 wu, as in #&$# wipd (lesson 5). A related words was 27 wu. Negatives
could place the object of a verb in a position preceding the verb. Not that when # wu stands
for 2 wu or 20 wu, it negates a verbal, not a nominal expression. Thus lesson 5 includes #& wu
in both its nominal and verbal uses.
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8.
LESSON 7-J{E& R B

MERER ( (EREIERD) )
hd jia htu wei (Zhanguo ce)
EXREEMRZ ' 8 - MA - "FERERD - XKFEERREHK - SFR
B BEXWn o FUHBAE  ERFRIT FHHEZ  BEEZEHM
BAETF ?" RUBA - BEREZ1T - BRZEE - RAMEIRCMED » A

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view

them online here: https://press.r .communi wen/?p=345#audio-345-1

RREEMRL &I - A : "FERRAL - KEERKES - SFRE - BEX
wath o FURNRE @ ERFET FRARE  UBEZABEMEAFEF ?" EUN
R MESRIT - BRAEE - RAMNBRCTWED - MARIME -

Lesson 7 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=345#audio-345-1

=
=

)

R OOWE R B M
dIT

hu
qia
bii
shou
bii shou
shi
ha
gan
di
tian di
zhing
jin

R
ni

R
ming
yi wéi
xin

..
wei
xing
sui
hou

guan

rin
gu
yu
wei
ji
ji;vl

weél

tiger

to seek

hundred / all types of
beast, animal

animals

to eat

fox

to dare

emperor

Emperor of Heaven

to lead, to preside over [c.f. chdng, long]
today, now

to go against

command, order

to take as [or to take...as]
trustworthy; to trust

on behalf of

to go, to travel

to follow

behind

to observe

[an interrogative particle]
thus

therefore

to accompany; with

to fear

oneself [pronoun object]
to borrow, [cf. jia], false

prestige
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Commentary on lesson 7
12: For the use of ## as negative imperative, see note to 1.2 in lesson 5.

1.2: This is a typical use of t to state equivalence between two noun phrases. & is the first
phrase, meaning simply “this.”

The phrase A% means “to take as,” and often means “to consider,” “to suppose.” It is often
implied that such assumptions are incorrect. The two characters can be separated and give two
objects, which represent what thing is being speculated about and what is being speculated
about it; thus, ME B A S “to consider me untrustworthy.”

ERF5E1T B wei (fourth tone) is a preposition (sometimes called a “coverb”) meaning “for
the benefit of ”; thus, “I will for your benefit go in front.” When % is used in this way;, it almost
always comes before the verb; also note that when the object of the preposition may be
assumed, it will be left out. For example, &E&F5E1T ‘| went ahead for his sake;” but in the
context of a narrative, you might see BB ARG, BEARFIT 17 ‘The tiger thought | was

untrustworthy, so | went ahead for [his] sake.”

13 BIEEIZRBEMEIAEF. This is a typical classical construction used with verbs of
perception, thinking, etc. We use “that” to link such verbs to our observations, e.g., “I see that
you are wearing blue today.” Classical has no word of “that,” so it uses the possessive &Z. In
such cases, the entire observation becomes a nominal phrase that functions as an object of the
verb of observation. In English, the equivalent would be “| see your wearing of blue color
today.” In the sentence under discussion, there are two implied sentences: the first is 2152k
“[You] observe the various animals” (“observe” here is imperative); the second sentence is &k
REMELAZE “The various animals see me and dare to not run” (in English, we would say “do
not dare to run”). Since I at the end of a sentence indicates a question, the second sentence
really means “Do the various animals se me and do not dare to run?” Since all of this second
sentence is basically the object of the verb #], we have here an indirect question: “Observe
whether the various animals upon seeing me do not dare to run.” (Literally, “Observe the
various animals’ seeing me and daring to not run or not”.) Other examples:

HEBHZIEE % The plowman saw me kill his rabbit.
(Lit. the plowman saw my killing his rabbit.)

|EE A\ ZFEB T Do not observe whether that person drew the snake first or not. (Lit. do
not observe that person’s first drawing the snake or not.)
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Unfortunately, if the meaning is clear enough, the classical writer will often simply drop the &Z;
so don't depend on this construction for all cases of indirect statements and questions.

Ed is often used as a preposition (or coverb) meaning “with™: like : & wei (fourth tone), it almost
always comes before the verb.

Grammar Note 6
1. The character £ has two readings and meanings, both of which occur in lesson 7.

a. & wei “for, on behalf of " occurs in & wei zi “for you, on your behalf”. Functionally
equivalent in this usage to an English preposition, it might better be described as a coverb,
which, with its object < zi, forms a secondary verb phrase preceding and modifying the
primary verb phrase 517 xian xing. Thus, “on behalf of X, do Y.

b. Bwéi can be a transitive verb “do, make, regard as.” This usage we see in lesson 16: J3#& &%)
nai ye wei goéu “then, in the night, acted like a dog.” From “do, make” the meaning of & wéi
extends to senses such as “make like, serve as, play the role of": &Z& wéi jun, “serve as ruler”
A wéi chén “serve as a minister” which is close to saying “be a ruler, be a minister.” Thus&
wéi approaches being a copular verb like English “to be”, although A.C. Graham, the great
philosopher and logican of Classical Chinese, denies that this or any other Classical Chinese verb
quite means “to be” (more on this later). & wéi in this sense often occurs with A yi “take” as in
BAX &Y “take X to be Y” or “take it to be [the case that]...” LAB#R yi wéi ran means “take it to
be thus” (8 ran “thus, so” appears to be a contraction of #Arud or & ruo “like” plus an element
meaning “it”, just as & yan contracts 52 yu “in, at...” with an element 2Z zhi, “it”. Thus, BAB#& vi
wéi ran “take it to be like that, take it to be so0”)

2. Lesson 6 included several constructions that in sense resemble Indo-European passives, such
as — ARZBERK yi rén zhi shé chéng, “another man's snake was completed.” The corresponding
“active” form would be — ARELEE vi rén chéng qi shé. Shadick thus states the rule for these
constructions:

A transitive verb becomes intransitive when it is preceded by a form that was its object in a
previous sentence, or that, in the light of the context, might well have been its object in a
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previous sentence. In such cases the verb is naturally translated by an English passive voice
construction (pp. 771-772).

Consider these pairs of constructions:

ABEEEMS bu néng géng ming [if] you can not change your cry.
ISAHBEE ming bl néng géng the cry can't be changed.
RITETELU zhé gi jing the hare breaks its neck.

REEITRLU jing zhé yi the hare's neck has been broken.
Lesson 2 contained a “passive” with the added idea of agency:

B BREIS shen wéi song gud xiao  he himself was laughed at by the [whole] State of Song
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0.
LESSON 8- mRsaty

BRI ( (FAFRD )
lidng tou shé (xin xu)
RINEIRERR A - bl - RWEE - B @ i - EERER - MB
#H - 'ERMEZEER BEERLZ [EEMIEN - "HERH | "SR
7=?7'H: RBAXR Mgk -"HEH - "EEBEREE - KB
18 AA%EH - " RRABELRF  KamBAGHEICH -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.r .communi wen/?p=346#

MBI 2R ) Uiz - HHiBE - ARSI - R - 3 - HEREE - XA -
‘ERFLCIEET - MEERL - BEEMEL - "HEH  "BSRE? " H B
ANR - RTERR - " HER : "ERAMAREE - RIRUUME @ ZFEH " RKIBL
F o RiamEAEHECH -

Lesson 8 vocabulary
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(P RRER Siin Shitdo [A prime minster of Chu during the

warring states period.]

BN) wéi to be

88 ying baby, infant

85 ying ér child

% (%) yéu to play

M () liing two

g8 (3%) téu head

# mdi to bury

AL qi to weep

mi mother

= () wén to hear

FRsy kéng to fear

= qu to leave [transitive]

ftb tud other [c.f. modern pron. ti]
X you again, also, too

k2 (FB) yin secret, hidden

= dé virtue
]Ik bio to repay

] ta good fortune
M ji when (the time came that)
R(K) zhing to grow up
<*F ling yin Chief Minister

= xin to believe, to trust in
i Xin new
(EFEY Xin Xu (;1 2312 st};naSty collection of historical

Commentary to lesson 8
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11: % here has the meaning of “to be,” but is always used in cases of temporary condition; thus,
since F&MFE was only a boy for a limited time, & is appropriate here.

1.2: B often introduces sentences that indicate a general knowledge of rumor or folk-belief. We
can translate it as “l have heard that..”

1.3: By far the most common use of I4 is as a preposition (or coverb) meaning “by means of.”
Like 8 yu and £ weéi (fourth tone), it almost always comes before the verb, unless it is being
emphasized. KEAfEER “Heaven repays with good fortune” is the more common structure, but
Sun’'s mother is emphasizing what Heaven repays with. If the object of A is clear from the
context, it will often be omitted. For example, EEAMRELE “That person drew a snake with a
tree stump” but observe: B ARk, BAZ1E “That person took a tree stump and drew a snake
with it.” In such cases, BA can be confused with its other use as a connective meaning “for the
purpose of” thus, this last sentence could also mean, “That person took a tree stump in order to
draw a snake.”

Grammar Note 7

In Grammar Note 4 we glanced at the question of sentences that end in #, yé. The readings
through Lesson 7 contain five of these sentences, and there are three more in lesson 8. Let's
review the first five:

. You lack the daring to eat me.
FHEEBAERt g
L35 (lesson 7)

zi wi gin shi wo yé

The tiger didn’t understand that the animals
2. BEARMRCmED ran away because they feared [him]self. (lesson
7)

v

ht1 buizhi wei ji ér zou yé
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3. AR He took it to be [the case that] they feared the fox (lesson 7)

yi wéi wei ha yé

4. FIMEEH,  You too are like this (lesson 5).

zi yl yéu shi y¢

SESFRHE  BUERKTE Nowif you were to eat me, this would be to defy the command of Heaven’s emperor
P .
anth (not: this defies...) (lesson 7).

jin zi shi wo, shi ni tian di
ming yé

A Chinese term for sentences that end in #3, yé is FIETE pan duan ju “judgmental (or
conclusion-drawing) sentence”. We may distinguish between such judgmental sentences and
the more numerous narrative sentences which cannot take a finaltt yé (although, unlike
judgmental sentences, they can take a final &£ yi). As Shadick observed, what we are calling
judgmental sentences “are always concerned with judgments, opinions and attitudes regarding
facts,” in contrast to narrative sentences, which concern the succession of events in time (cited
in Grammar Note 4). In the judgmental sentences above, numbers 1-4 seem to judge character
or motive while number 5 morally judges an act.

Another distinction can be drawn between verbal and nominal sentences. Verbal sentences -
most of the sentences we've seen so far in Classical Chinese, and all full English sentences -
have a nominal subject and verbal predicate, that is, a predicate with a verb as its irreducible
core. Nominal sentences have a nominal subject and nominal predicate; any underlying verbal
construction in the predicate is nominalized, either by an ” empty word,” such as # wi E qi &
zhi & zhé, or implicitly.

All narrative and some judgmental sentences (such as 1-3 above) are verbal. Many judgmental
sentences state equations, either as an identity, like “Cilantro is coriander,” or a class
membership, like “Cilantro is an herb.” But while English sentences rely on the verb “to be” as a
link or “copula” between the noun subject and noun complement, the equational or nominal
sentences in Classical Chinese simply juxtapose two noun phrases, one subject and one
predicate, often (not always) followed by, yé (but never by & vi).

Sentences 4 and 5 are not the most obvious examples of nominal sentences, but we'll have to
work with them since they are our only examples so far, and sentence 5 belongs to an
important type. The nominal character of the predicates in sentences 4-5 is not obvious because
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the verbs in them are not explicitly nominalized, but we can still demonstrate the nominal
character of these predicates and show how the nominalization of verbs in them could be made
explicit.

Verbal and nominal sentences differ not only in the declarative but also in the interrogative
particles which may terminate them, and in the verb for’ like' which they may contain, this in
verbal sentences being %A ru or & ruo and in nominal sentences 3 you. Sentence 4 is nominal
because it contains 3 you. We can make its nominal character explicit by the following
expansion:

Subject Nominal Predicate
F MRt
zi yiyéu shi yé

You [are] also one who is like this

Sentence 5, or rather the latter part of it, identifies itself as nominal because it belongs to a
well-recognized type in which an initial element, which can be itself a verbal sentence, is
resumed by a word of nominal value meaning “this” (usually & shi or Itk i), which stands as
subject taking a nominal predicate (compare “To be or not to be, that is a question”). Sentence
5 can be expanded thus to make clear the nominalization:

Subject Nominal Predicate
= R
shi ni tian di ming y¢é

this [would be] defiance of heaven’s emperor

A well known passage of parallel construction is:

M B M FMAB TN E M B

zhi zhi wéi zhi zhi, bu zhi wé bu zhi, shi zhi yéo

[When you] know it, to recognize that [you] know it [and] [when you] don't know to recognize
that [you] don't know, this is knowledge / wisdom. (Analects, 2.17)
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Definitions and other identifications naturally take the form of an equational (nominal)
sentence, and will be much more in evidence when you take up philosophical texts or start
reading footnotes and dictionary entries in Classical Chinese. You'll find that the subject in these
sentences often terminates in the particle & zhé followed by a pause less marked than the
pause between sentences.

Some examples:

mERERI N The Southern Ocean [is] the pool of heaven (Zhuangz:)

Nén ming zh€ tian chi y¢

EinE, SIREN The Jest of Qf is a record of wonders

Qi xié zh¢, zhi guai zhé y¢  (a Borgesian fanciful learned reference) (Zhuangz:)

&, Eth To govern is to rectify (Analects)
zhéng zhé, zhéng yé
i RZauth Li Wa was a courtesan of Chang-an

Li W4, Chdngan chiang nt y¢
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10.

LESSON g -7mk A

mA ( GBIFY )
Yanrén (Liezi)
MANERTE  RIRE - REMERE - BEFE 0 Bi7EMZ @ BB © "tk
B o " EARARES - 15¢18 © “WEEZf - " BHIBAME - 588 -
‘LEEFTALZIE " THiBfAMmAL - $5EEQ © "IHEEXALZE - "EARTEHZ - H
TEEAARKE : "FEHAE  WBEEE!" HEAXE - XETK  EREEZH
tt EREAZER @ FBILEM °

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.communi wen/?p=347#audjo-347-1

RANETH  KTH > REMESE - EE - FITHEMEL @ 1808 © “HREZM "
HAMATS - #5118 : "WWHEZH - " HIEAMN - 558 © "WHEXALZE - " 158
AL - 5208 * "WEEXALER - " EARTBR - BITEUAAKE : "FELHE °
WEEE!" HEAXM - RERK - ERFRE T - EREAZFER @ BIOEM -

Lesson 9 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=347#audio-347-1
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g Yin (name of a state)
£ shéng to be born
z lio old
= (IF) hudn to return
7N bén original
B () gud to pass through
=] Jin (name of a state)
it (UE) kuing to deceive
| zhi to point to
I chéng city wall
1Lt ci this, these
SR qgido rdn sad; sadly
2 (%) bian to change
B réng facial expression
T she alter to god of soil
" rud you; your
li village
B kui rén deeply (of sigh)
(M) tin to sigh
= she house, dwelling
TA xian rén ancestors
& (F) It hut
ji= R juin ran in a stream
] long grave mound
EX zhong grave mound
58 ka to wail, to sob
=] zl oneself
® jin to stop (cannot) help
DES (E 8% & rin loudly (of laughter); hoarse [c.f. ya mute

¥ ya I
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#H(4R) dai to cheat

=) & simply, only [fusion of the following]
me ér yi simply, only

AN da great

] cén to be ashamed

ES zhi to arrive at, to reach

B zhén really

=E beéi sad; sadness

ICy xin heart; feelings

E:] géng change; comparatively; instead
il wei small, slight

Commentary on lesson 9:

It may be easier to understand this text if you keep in mind that revisiting one’s homeland -
especially the burial ground of one’s ancestors would be an extremely emotional event for a
traditional Chinese person.

11: 8 is often used as a suffix to an adjective and means “in an X-manner.”

1.2: B is a “fusion word” - a word that replaces two words that appeared together so
frequently that they eventually fused in speech and formed a single syllable. Here, B is a fusion
of M, which means “and that is all” or “and that's that.” Translate as the adverb “only.”

This text is a good example of how the subject of a verb may change without any explicit
indication. Pay careful attention to who says what.

Grammar Note 8

Some caveats (courtesy of Prof. Zeitlin)

1. To the Western student, what is most interesting about Chinese word formation is not
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so much what there is of it, since there is so little, but instead what is not there. For
example, unlike nouns in English and other European languages, a Chinese noun is not
required to carry an overt mark to show whether it is singular or plural, or whether it is
the subject or object of a verb. Nor does a Chinese verb indicate person, tense, mood, etc.
The meanings expressed by obligatory endings on nouns and verbs in the extraordinary
complicated morphological systems of such languages as Latin and Greek are in Chinese
optionally, indeed rarely, expressed by an occasional pronoun, adjective, or an adverb.
When it is said that Chinese has no grammar, what is meant is that Chinese lacks this
sort of noun or verb morphology. This lack of a developed morphology is one of the
reasons why the definition of parts of speech is difficult in Chinese ... .Instead, Chinese
grammar is easier to describe in terms of the meaning of words and in terms of their

syntax.[1]

2. [One might] assume that having first studied some textbooks and then having read
around in Ancient Chinese literature one has simply learned Classical Chinese just as one
might learn Classical Greek by studying standard Greek or Latin grammars, assuming that
dictionaries equip one quite adequately to read ordinary Greek or Latin texts. Anyone
who, for example, is constantly forced to look things up in cribs and commentaries when
he reads De bello gallico [Caesar’s Gallic Wars] in Latin will be taken for a raw beginner.
Likewise, it is not much of an exaggeration to say that our knowledge of Ancient Chinese
is in many respects still at the stage that corresponds to that of the student of Latin who
reads De bello gallico with a crib hidden under his desk. It is not just that we do not have
an adequate theory of Ancient Chinese grammar (that we could live with). No, half of the
time we do not really know for sure what exactly Ancient Chinese sentences mean , even
when we feel sure what an Ancient Chinese sentences mean, we are still often uncertain
how it comes to mean what apparently it does mean .[2]

3. [The fondness for brevity has remained one of the outstanding characteristics of Classical
Chinese.] Words that could presumably be supplied by a thoughtful reader on the basis
of context were often left unexpressed, so that the student of Classical Chinese is
sometimes led to conclude, despairingly, that even in the later centuries of the language,
he is still dealing not with a medium for communication of new ideas but a mnemonic
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device for calling to mind old ones. Is it too much to ask that the writer indicate at least
the subject of the sentence? he may ask. In the case of Classical Chinese the answer is

usually, yes.[3]

[1] H. Stimpson, 55 Tang Poems, p. 55
[2] C Harbsmeier, Aspects of Classical Chinese Syntax, p. 6

[3] B. Watson, Early Chinese Literature, p.12
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LESSON 10 -G FEEMNE

HEFREMBE ( (e )
Zhaojianzi jubing ér gongqgi (Shuo yuan)
HEFRAMYE - SEPEHREREERR - HFZLTRELE ' EREGFAK
X-BFH: "FOK?"HA: "‘EARX - BFH - "BUERLZAIT - #E)
fRZAITE - " HH - "ERZE  EMRKREFEACH REDY - WEELZ
e ER ' HERMELZ - EXRHEN - "FFH | "SEXKBEIXE - 2&
Eth o " IR 2 EERNMmER °

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.r .communi wen/?p=348#a

BRIFEIMBGT - QEPFHRREFER - KPLZLTRALQS  EREFAK - #6F
B: "FEX?" WA : "‘BARKX " GFH T BEZNE - TLABRZMZE - " ¥

B: 4R BEARKEER/ZHE RRPR - BEFEL B THER, Bt - HER

MEL - EXE M - " {F8 : "SEXEXRE - 2EV - " TREIE)HmA -

Lesson 10 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=348#audio-348-1

iHH (&) R (f81)F

S H B
B
&

S A

A

B
iz
)
& (5)

&

(<)

AN

F(3)

Wom R W m

Zhao Jidnzi
ju
bing

gong
ling

jid
shi
GongLu

wang

chén

sﬁng
lin

jia

fu

ju

wang
zhui

ql

[Name of a person]

to raise, to mobilize
troops

to attack

to command

army

to remonstrate, to object
crime, guilt, punishment
to wear

armor

officer

(name of a person)

to view, to gaze at from a distance

I (your servant, first person
pronoun, humble)

old, of long standing
joke

to have the capacity to
to explain

[a conjunction]

at (time)

the mulberry tree; to harvest
mulberry leaves

neighbor; neighboring
family

husband, man

wife, woman

together

woman

to go

to pursue

wife
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() kuing Zibns%lr(let(of man); to be desolate,
tx ta to attack

ZS shi to lose

K2 vt shi thereupon

e (&) ba to disband; to stop; to give up
il (J7) shi army

Commentary to lesson 10:
11: & takes an indirect statement: “He commanded that...

1.2: BB is best understood as “the means”; “if you have the means to explain it...” It is negated
by #&. The meaning of #LA is: “if you do not have the means”.

Grammar Note 9

1. More about 18 yU: 52 yU: is variably described as a “coverb” and as “to, in, from,
than”, and this is its common use as an empty word. (It can also be a full verb “to take
a position”, nominalized to mean “position”, as in EZHEI wang zhi yu gud “the
king's position toward his country”).

As an empty word, followed by its noun object, 52 yi commonly forms a coverbal or
prepositional phrase which comes after the verb: &£ » % shéng yu Yan, zhang yu Cha
“born inYan, grew up in Chu” (lesson 9). If you are familiar with Mandarin you may be thinking
of B yU as equivalent to Mandarin £ zai “at, on, in”. When you are writing in Classical Chinese
you must remember that Classical Chinese # yu and MandarinfE zai, while similar in meaning,
are used differently with respect to word order, for 5% yu phrases, as noted follow the verb and
do not generally precede it, while £ zai phrases may do either: B 7ER#EET5 0 tamen zai jia
[ wanr ne “they are playing at home” (preceding the verb) {F#EZ#E zhu zai jia If (following the
verb).

The rule in Classical Chinese that 58 yu phrases following the verb is not, however, without
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exception. The exception you will most often see is the expression B2 & yushi “at this,
thereupon”, which often begins a sentence, as in the last sentence of lesson 10.

2. Verb of manner. In lesson 9 the expression k#& qgido ran “sad(ly)”, IB#& kui ran “deep(ly)”, i&
#A juan ran “streaming(ly), and IE#& e ran “loud(ly)” are all verbs of manner (Shadick, pp. 721-22),
a set of verbs especially restricted in function - for example, they can't be negated. Often, as
here, they modify another verb to which they may be joined byif ér, as in IB#ATEE “deeply
sigh” etc. #A ranis a common suffix of verbs of manner.

3. As we have seen (Grammar Notes 1, 4), " [ ér is a conjunction which joins verbs or verb
phrases, meaning “and, and thus, and therefore, but”. The most common conjunction “and”
which joins nouns or noun phrases is B yii as in FEA$F (Lesson 10).

4. Another contraction. A common sentence-final phrase in Classical Chinese is & ér Vi,
literally “and stop” meaning “and there’s the end of it, that's all (there is to it), that's it, that's the
whole story.” The expressionI & ér yi is sometimes contracted to B ér as in ItBEE d Jin gud
ér “This is the State of Jin and no other - this is only the State of Jin.” Compare the Mandarin
sentence-final phrases 87 ba le and A& T jiu shi le.

Bothm 2 ér yi and its contraction can be followed by & yi (cf. the T le in the Mandarin
expressions just cited). Thus the Classical Chinese expression can take four forms:

me éryi Hér
MER éryiyi HZéryi

The verb B vyi “stop” which (in full or contracted form) occurs in all these variants, should
potentially be the main verb of the sentence, since it follows the (full or contracted)
conjunction. But in fact this phrase had been reduced to an idiomatic tag ending of sentence.

mE érvi /B éris an interesting example of an expression which coexisted in uncontracted and
contracted forms (just like English will not, won't). The other Classical Chinese contractions we
have seen had supplanted the contracted forms they derived from: BB ye from 33, & yan
from #2 yu plus ? an (meaning & zh), £ ran from 40 rd or & ruo, plus the same final; BB ye
seldom occurs uncontracted, & yan and #& ran never.
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12,

LESSON 11-[8k

S=1%%

RN

BEBE=1
((2FENY)
gudydu sanbu xiang  Yan Zi chungid
SAHE - LIIRE - TERRE - (R B2FmMAEZAE S8 EALE - ILAIRE - TiF
AR - JaFEA 4 2F8 | "BE=T#  BTHE - RBEMA » —F#  AimAf

R =23 AmMAME =783 - FsERHE  HELE - SEURE  EEEN, TER
1 RN - MREZE - MR MR - B/FEH!

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https.//press.r .communi wen/?p=349#

KRB EIURE > FTERRE - 3 BRFMALZAE  "SHEALRE - ELNRE - F3F
MR - FBFMEF#"2BFH  "BE=F T BF55E - REEMAM - —F# 5 At
R =3 AmMAME =& - FBARe > HAEIE - SEIURE > REEN, TER
8 BRI - MRZE - MILZIRN - MR » BRFEH!

Lesson 11 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=349#audio-349-1

!

=

55 I

W A FE B &

JIN

il
N

R & W W O m
> m

=34 (E)
F
£
75
=
A\

Qi Jing gong
lie
shang
shan
xia

zé

zhao
Yan Zi
ri

jin ri
gud
gud rén
dai

sud
wei
xidng
yu

yan
fu

xidn

yong

\
ren

\
er
shi
\
xue
,
ra

hé wéi

Duke Jing of Qi (ruled 547 BC-490 BCE)

to hunt

to go up

mountain

to go down

marsh

to summon

The Master Yan (Yan Ying 252)

day

today

few

I (of feudal lords)

perhaps, probably, might (not)...
[a relative pronoun object]

to call

lucky

to participate; to be among

[a generalized pronoun, indirect object]

Now... [introducing general statement]

[c.f. fa]

good; worthy ones

the first, No. 1

to employ

to give responsibility or trust to
only, just

two; the second

chamber; house

cave

to go to

why?
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(2FET) Yan Zi changia

2F was a political advisor of early China; several centuries after his death, a compilation of his supposed
deeds and sayings were collected into theR2F&HFK (The Annals of Master Yan). BFX means “spring and

autumn” and was used as a comprehensive term to mean “the whole year” (much the same way that E236

means “brothers”). By extension, it came to mean “annals,” “historical record” (i.e., that which took place

throughout the year).

Commentary to lesson 11:

Often political philosophers, especially Confucians, attempted to persuade the rulers they
served that the world operated on rational principles and that there was no such thing as magic
or occult behavior. This passage is typical in showing Yanzi's attempt to get his ruler focused on
matters of statecraft and virtuous administration.

12: 8 was one of five titles of feudal nobility used during the Zhou Dynasty it is conventionally
translated as “Duke.” The others are : & (marquis), {8 (earl), F (viscount), and 58 (baron).
However, most titled lords were called “duke” after their deaths as a term of respect.

1.2: B is a special first-person pronoun used only by rulers.

FRr is an important grammatical particle that refers to an undefined object of the verb to which
it is attached; it is generally translated as “that which”, and the verb that follows it is made
passive. Thus, FfraB means “that which is called”. (Other examples: g “that which is drawn”,
ER#%“that which is taken”. The Efr construction often occurs in an XY # sentence and is used to
emphasize: i.e., FE I drew a snake,” but FHFFEE, #Bt. “That which | drew was a snake.”

1.3: The negative 4 is often used as a prefix to an adjective and has the function of “un-". Thus,
A %%, “unlucky, inauspicious.” This can be nominalized, as occurs later in this text: =A% “three

”

unlucky [things]

We've already seen & as a generalized place-word pronoun meaning “there” (lesson three). It
can also replace a general indirect object; in such situations it stands for 52 and is generally
translated as “with it (him, her, them).” Since 2 here is used as a verb, “to be among,” leave the
“with” out when translating.
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Grammar Note 10

1. Conditional sentences and Bll zé. In earlier lessons we saw a number of passages in which one
sentence or independent clause followed another, apparently with some connection in
meaning, although that connection was inexplicit, i.e. not specified by any conjunction: a typical
example of Classical Chinese laconism. Mostly these sentences had to be read as conditional in
expositive discourse, with the sense if X, then'Y, and as temporal or conditional in narrative

discourse:

conditional consequence

FREEIS CIES

Zi néng géng ming, ké yi

[IF] you can change your cry [THEN] it will be okay
AR e

shu rén yin zhi buzd

[IF] several people drink it [THEN] it won't be enough
FUBBTE ERTXRIT

Zi yi wo wéi bu xin, wU wei zi xian xing

[IF] you take me for insincere [THEN] I'll go first for you
EPHHERE SEE

jin zhong ydu gan jian zhé zui zhi si

[IF] any one in the army dares remonstrate [THEN] his punishment will go (as far as) death.

In Classical Chinese the conditional relationship isn't necessarily inexplicit. It can, for example, be
specified by placing the conjunction Bll zé “then” at the beginning of the second clause:

BURELZ )
you yi jié zhi zé ké
[IF] you've got a way to explain it THEN it will do
AR Z AI%E
w i jié zht zé si

[IF] you haven't got a way to explain it, THEN you die
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It would be possible to specify the relationship even more strongly with a conjunction opening
the first clause, or both clauses:

ERARRZ AI%E
shird wu yijié zhi z8 si
IF (supposing) you haven't got a way to explainit, THEN you die

Note that where paired conjunctions or like expressions can be used, with senses such as'’ if ...
then’, “when ... then’, “ because ... therefore’,  not only ... but also’, English rarely omits both
expressions except in aphorisms, or catch-phrase such as “waste not”. want not. If one of the
expressions is to be omitted in English it is normally the second: if at first you don’t succeed, try.
try again (omitting then). In Classical Chinese one normally omits both, or at least the first; to
omit the second, or neither, is more unusual, and, therefore emphatic. Thus in %A °
BMK... shirt gdu bai ér wang, héi ér lai... “IF your dog were white when it went, black when
it returned, [THEN]...” f8shi draws attention to this unusual condition.

Note also that in narrative discourse, Bll zé is more likely meant temporal rather than

conditional:

fiulll HIRE

shang shan zé jian hu

[WHEN] | went up the mountain THEN | saw the tiger

2. The pronoun Ffr sud. Classical Chinese has two pronouns used only as objects. These are &
zht “him, her, it, them” and Ffr sud “which, that, whom”. Of course, & zhi appears in regular

object position following the verb,® but Fff sud always precedes the verbs to which it is object.
Thus, 8B A&F wei zhi bu xiang “call it unlucky” becomes FRgEAEE sud wei bu xiang “what is

called unlucky”.

6 except where a negative, or an interrogative pronoun, shift it before the verb.
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13.
LESSON 12- 2 F &L Fi

SREMRGH ( (FH3ED )
WU Wang yu fa jing (shud yuan)

KREREHA > SHEGH " AEEER " SABLRT & ERAFE > IR »
RizgE - FhEX  MEFE=E  KRE[: "FR ! fUEEKRMOL?" BB " BhEE - H
LB BEEEFIRRE - FHEREHZD , ENESHMTEE  mMAMSLEEEET |
SR ETRAKIEN - MAZEAEE T | W=FEBREHNT - MTBEHEHEZEE
the" REB: "E& ! EHEK

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=350#audio-350-1

RERGH - SHAAR " BERERL o " SABLRBTF EH  ORFE - WARREE - T
fakE > \IEHK - NRE=8 - RER  "“FRUEAELKRAL 2" WE " EPER - HEB
W WEEELRE  THEMTEHRRED  EHNESME  mMAMBETEHED  BEE
AR - MAMFEAEETH | W=FEZFWEHEHIMN  MAMEEEEML " RF
H: "&8%! DHEHEK-

Lesson 12 vocabulary


https://press.rebus.community/guwen/?p=350#audio-350-1
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=R Wua (name of a state)

X wing King

] jing (place, here stands for the state of Chu)
& gao to tell

A zudydu courtiers; attendants

B shao young [c.f. shao3, few]
®mF  rad boy

1% (FF)  hudi bosom, to put in pocket
b win pellet

15 cio to take; to take in hand
W) dan slingshot

() yudn garden; park

25 lu dew

b zhan to wet

gn rd to be like

/& héku Why bother, Why trouble?
& (§) shu tree

i shang top

U8 (1) chdn cicada

= gio high
|5 ja to live, to stay
L= ting ling mentis
i wei to twist
B qafu to crouch
= huédng yellow
&E&E  huing qué sparrow
% ping side (“B B“FE”)
iE yn to stretch
zhué to peck
xia below

w7

(%) wu to concentrate on
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Al qidn front

all li profit, advantage

BA(H) gu to look back at; to regard
& huin worry, trouble

= shan good

Commentary on lesson 12:

11: &4, like /A, is a term for “retainer”; it gets its name from the idea that retainers were
stationed to the right and left of their lord. “Courtier” is another typical translation, especially
with kings or emperors.

2 is used often to emphasize or point out for singular consideration an action, thing, or person.
BEABEFE translates as “among his retainers there was a certain boy”. In the following
line, & in the phrase @& =H, serves to isolate the boy’s actions as exceptional.

.2: Note the use of 3 at the end of each of the boy’s sentences; this is a good example of #3, as
an explanatory particle.

Grammar Note 11

Topic (F & zhu tf) and comment (BZE jie shi)

As the linguist (and philosopher) Christoph Harbsmeier observed (see Grammar Note 8), we
know a lot less about Classical Chinese grammar than we do, for example, about Latin
grammar; and our construing of Classical Chinese sentences is correspondingly shaky.

Traditionally, grammar is the study of language in units of a sentence or less. Some obvious
primary questions are: What are the main parts of a sentence? How do they work together?
What is it most informative to call them?

In Classical Chinese as in other languages we usually divide the sentence into a subject (zht yu)
and predicate (wei yt), and we will continue to use these terms. The trouble (for us) is that
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Classical Chinese just does not seem to employ its subject and predicates as we do in Western
languages. First, as we've seen (Grammar Note 4) there's an astonishing freedom in Classical
Chinese to omit the subject altogether. Second, the subject (if any) and predicate, as such, don't
seem to mean what they do in Western languages.

In English we take “actor-action” as the grammatical meaning of subject-predicate (dog bites
man). Most sentences narrate an action by an actor; those that don't logically reduce to actor-
action are nevertheless phrased as if they did:

the man was bitten by the dog
the dog was a mutt
the mutt was rabid

— with the verb “to be”, in such sentences, giving a quasi actor-action form to the passive, to
expressions that categorize or equate, and to those that impute a quality by means of a
predicative adjective. In English, every sentence ( excepting those that provide casual answers
to questions, etc.) has a subject; if necessary, in the absence of a logical subject, a dummy
subject is provided, as in “it's raining” or “it’ s an odd fact”. Grammatically if not logically, every
subject acts, i.e. is the source, not the receiver of an action. It is this grammatical, as distinct
from logical or psychological, uniformity that allows us in English to define subject-predicate as
actor-action’.

In Classical Chinese it is of course possible too that a subject and predicate carry the meaning,,
actor-action”

== owl meet dove
xido féng jit
E Kk 8 & tiger seek all kinds of animals

ht1 gid béi shou

and in simple narratives such as we have been reading, many sentences are of this type.
Others, however, are not. Certainly sentences which aren't logically the narration of an action
are under constraint to appear as if they were, adopting the form of a merely " grammatical
action™;[1] nor does Classical Chinese possess a true copula (like English “to be” or Mandarin &
shi) that would help realize this. The subject may be either the actor or receiver of an action, if
indeed it is involved in an action at all. It may be the first term of an equation, stated by mere
juxtaposition, without a verb to be:
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mARERM The Southern Ocean [is] the pool of heaven.

Ndn ming zhé tian chi y¢

noun, the subject may be a verb, or an entire independent clause, equivalent to a sentence,
incorporating its own subject and predicate. As for predicates, they exhibit the same variety of
forms as do subjects. Subjects and predicates are nevertheless definable entities in Classical
Chinese. We define them as meaning, not actor and action, but TOPIC and COMMENT. The
topic (if any) supplies us, for orientation, with some bit of old information or context; when this
starting-point is unneeded it may be omitted. To this old information the comment adds new
information.Let’s look at some of variety of topics and comments we've seen so far:
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SUBJECT

(semantically, the topic)

actor-action:

&

qi gbu
His dog

actor

acted-upon-action:
WRZ 5%
Yéng Zha zhi di
Yang Zhu’s younger brother

receiver of action

equation:

FRERAZE
Zijué rén zhijin

Your snatching people’s gold IS

sentence

temporal subject:
BB
Qing dan
Atdawn

time expression
X,

Tian yt

[When] sky rained

time expression (sentence)

PREDICATE

(semantically, the comment)

BR:Z (lesson 5)
fei zhi
barked [at] him

action (verb-object)

B#
yué Bu
was called Bu

action (verb-object)

fa] (lesson 3)
hé
what (= why)

interrogative pronoun

KEMZT (lesson 4)
yi guan ér zhi shi

[he] clothed and capped himself and went to market

BRZEAX (lesson 4)
ji€ sty

[he] took off his plain silk clothes

NOTE: in the above two sentences the predicate is itself a sentence including subject

(unnamed) and predicate.
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We'll look at more kinds of topic-comment relations in the next Grammar Note.

[1] Chao, A Grammar of Spoken Chinese, p. 70
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14.
LESSON 13 - 2-F

2T ( (2FFEM) )
Yan Zi (Yan Zi chdngit)

SAEAME - TRZEMRE 7" WH  "EREEi - T ARBFMELHE  "BABKN ¢
VZIEIRE 7 HWHE ¢ REENMY o MIOIENF 77 2BFRMATH  H RANE I 'SERNE
FEOOZAE - WEEIF ?" KME "R " BFH B BEZED  BRATY > BE
ZIgth - 75 BEEARBE - BTEE > EQBASN! " 2Fd AMEARLZ B "E3E
REENM - WEHEIE - " RFBEEE - B "BFRMARSE - FRAMZED  FRAKXb
H ORBEML - 2F CAL BB EMEFH "

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/qguwen/?p=351#audio-351-1

SARAKME - B[R ? " WH © "EfEnith - " ARBFMELH  "BARAKN ¢
VZIEMIRE 7 YWH ¢ RERNMY o MIEIEIF 77 2BFEALX  H AANE I 'SERWE
"MGE - WESIFE?" KM R BFH D BEL  BEZED  BRATY > BE
ZIEW - F5  BERASFE - BTEE  SWMiASk! " 2FH  AMEARL B "E¥F
BETDME - HWENFH o " FRFIEEE - B "BFRMANE - FRAKMZED  FRA B
& RBEZRH - 2BF CAL JEELMETH -

Lesson 13 Vocabulary
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A b

gou

xing

si xin

qf
rdn
yan
jan
hudng
chén
dé
zhong
ya

bi
shing
ru

jian
Chén
Ziying
hui
huo
shang

PN
X1a

Grand Diviner

to move, to shake
silent

to be silent * silently
last night

Sickle (star)

star

Four Hearts (a constellation ) ancient
belief that confluence of stars causes
earthquakes

[a modal particle]

to be thus; it is so, yes

to say

lord, ruler

to be terrified, to be frightened
official, minister

to be satisfied

loyal

in, at, to [equivalent tof?]
must, necessarily, definitely
to hurt, to harm

to enter

to have audience with, to give audience

to

to be kind, gracious to
to be deluded, confused
superiors; the ruler

inferiors
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Commentary to lesson 13:

This passage may seem confusing without some knowledge of the nature of Confucian
rationalism. In lesson 11, we saw that a minister was trying to persuade his lord to ignore folk-
beliefs and superstitions. Here again, Yanzi is concerned over the harm that may come to the
state through the ruler’s gullibility. Confucians attributed natural disasters - earthquakes, floods,
etc. - to the rational operations of the cosmos, in particular the influence of the conjunction of
stars and other astrological phenomena. Thought this may seem superstitious to us, it was
actually an attempt to find an explanation for the way the world works and to discount the
influence of personal agents (demons or sorcerers) over the natural order. The Diviner in this
passage knows from the stars that an earthquake will occur; he uses this knowledge to
persuade the ruler that he can cause the earthquake himself through his i& (here, something
like “magical arts”).

1: This use of & here is hard to define; linguists differ in explaining it. Dawson translates it
simply as an auxiliary verb meaning “should” or “will”; Shadick explains it as follows: “Giving an
imperative or optative mood to the sentence: ‘May you...’; intensifying an exclamatory sentence:
‘doubtless, in fact, indeed, simply, only, almost’; adding to the rhetorical force of a question to
which now answer is possible, and calling for an English auxiliary verb ‘could’, ‘should’, etc. in
the translation; giving a presumptive force to a question that calls for a ‘yes’' or ‘no” answer.” As
you can see, it can mean practically anything. Most probably its use here falls in with Shadick’s
last suggestion; EE)F means something like “the earth will move, won't it?”

1.2: Keep in mind that Acan often be translated as “others.”

1.3: Another use of 2. Here it is part of a construction: “..Z&...1", in which the second phrase
explains the first. The translation is usually “the reason why...is because...” There is a more
explicit version of this pattern as well: “FfrBA... 2, DAt

Grammar Note 12

1. In Grammar Note 11 we look at some uses of subjects (semantically: topics) and
predicates (semantically: comments). These included topic-comment as actor-action.
Note that we're treating actor-action simply as one type, although a frequent type, of
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topic-comment, and not as a category distinct from topic-comment. We also look at a
sentence in which the topic and comment formed two sides of an equation; and
sentences in which the’ old information’ supplied by the topic was simply a setting in
time.

Another topic-comment use makes the topic condition, the comment a consequence of the
condition (*if-then’). We reviewed several such constructions in Grammar Note 10, for example:

AR T E
sht1 rén yin zhi buza

[IF] several people drink it  [THEN] it won’t be enough

One reason for grouping these various sentences together under the broad headings of’ topic’
and’ comment’ is that if we think of all these uses we have encountered- actor and action,
condition and consequence, etc. — as variants of major categories topic and comment, it should
help us to deal less stressfully with the ambiguities of Classical Chinese structure. What we
need to grasp is the character of actor-action, etc. as variably distinct, and sometimes instinct
types of topic and comment.

Take for instance the sentence:

BEEE -  KIBLZLE (lesson )

yOu yin dé zhé  tidn bao zhiyi fu

which we can translate as:
[If] there is one of hidden virtue [then] heaven will reward him with good fortune.

but couldn’t we equally well have translated the conditional part of this sentence as a temporal
part? eg.

[When] there is one of hidden virtue..

In fact, our choice between the conditional and temporal interpretation of this sentence
depends on (a) our arbitrary choice of English translation-* if or’ when’; or (b) upon our equally
arbitrary expansion of Chinese text:
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HEREE if there is one...

rud you yin dé zhé

AlREEZE when there is one...

yOu yin dé zh¢é zhi shi

In other words, the way we categorize Classical Chinese sentences may be an artifact of the
English-speaker’s translation process. Choices compulsory in English, such as between, “if” and
“when,” may not be compulsory in Classical Chinese; for while possible in Classical Chinese, as in
the expansions proposed above, to write an unambiguously conditional or an unambiguously
temporal topic (involving a choice between and #& ruo and »&ZB§ zhi shi), it is also possible to
write a sort of generic topic (as in the original sentence from Lesson 8) in which the ambiguity
remains perfectly happily unresolved. Learning Classical Chinese, like learning about life, means
learning to live with ambiguity, at least from time to time. All languages are ambiguous in some
degree. If it were not, communication would be hopelessly constricted. At the end of the day
and in the aggregate, Classical Chinese may or may not be more ambiguous than English. But it
does possess something English (relatively speaking) lacks: the freedom of variable ambiguity,
seen also in the lack of compulsory singular or plural number, etc. Compared to English, Classical
Chinese is relatively at liberty to be only as unambiguous as the occasion demands. Where it
isn't logically necessary to choose between conditional and temporal reference, Classical
Chinese doesn't make it grammatically necessary. Often the relation between topic and
comment is extremely sketchy, as in:

mnEE =B
ra shi zhé san dan

[its being] like that  [was for] three dawns (lesson 12)

An interesting case is presented by a kind of judgmental sentence in (see Grammar Note 7)
which as a whole is made a comment related often in an extremely loose way to preceding
topic, such as:

LS[A|EURE, RZZEM
jin [gong] shang shan jian hu, hti zhi shi y¢

now [as for] your climbing the mountain and seeing a tiger, [that was a case of its being] the tiger’s home
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Lesson 13 presents two similar sentences:

2. BER  BFZED

wu ydn zhi, koéngzi sizhiyé

3. MATH » BELZIED

me rinba dul, kdng jun zhi hudng ye.

In sentences 1and 3 the topic accords with fact, as the Duke did climb the mountain and 2%
yanzi did keep silent. This suggests the English translations, “When you climb the mountain,”
and “When | kept silent”. In sentence 2, the topic states (in English terms) a contrary-to-fact
condition: “If | had spoken about it.” But the Classical Chinese wording in no way reflects this
distinction between “if” and “when”.

Some writers restrict the term” topic” to the relatively uncommon case of initial element in the
sentence which appear to be predicates, or parts of predicates, transposed to initial position for
emphasis. We'll deal with instances of such constructions as they come up, treating them as just
one among the several (more or less ill defined) kinds of topic.

Note again that many topics, and many comments, are units (" independent clauses”) which
could stand themselves as sentences. As such, each topic or comment is itself divisible into a
comment and, preceding it, an explicit or implicit topic.

2. Note that Lesson 13 contains, in its last two lines, four particularly clear instances of the
equational sentence, the first three using the most explicit form X 2 zhé Y 3, yé. Apparently of
the same kind is this sentence of Lesson 12:

=& EBMEFHRIF, MABEHEZBED

ci sin zhé¢jié wuyti dé qi qidn Ii, ér ba gt qf hou zhi yéu huan yé
These three are all [instances of] concentrating upon the desire for a profit and disregarding troubles [that are
immediately before one, coming] after

3. H qgiin the construction #EENTF di gi dong hi is not the same word as the homophonous
H qi “his, her, its their”. Rather, it is the so-called “modal” qi related to & qi » with which itis
sometimes interchangeable. Modal gi gives a sentence some sense other than declarative,
exclamation, or (as here) makes a question rhetorical.
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4. JE fei, as we have seen in lesson 4, can mean “wrong” as opposed to & shi “right”. The most
common use of JE fei is quite different, as a negative before nouns or noun phrases which
denies an equation (we haven't seen examples of this yet). Here we have a third kind of JE fei
which comes before verbs and negates a verb phrase in a special sense: “it's not that...” or “it
isn‘tasif.”. [1]

[1] On this construction see Christoph Harbsmeier, Aspects of Classical Chinese Syntax (London
and Malmo, 1981), pp. 19-24.
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15.
LESSON 14 - ZRENFLE}

MEELE ( (FIRE) )

Wei Jié rima - (lie ndi zhuan )
MEALEE L FZAEH - RINARBZ - BRAEE @ AR LT M—LOFAE - SHE
H:"BoFE BETiH EXEFER - SiZlBHAFAYE  HRERILEMmHEZ
B UBEST? U808 BT EEATE HE B 'SAFRE? EEESH:
BEESATERETH  ECEFER - ABHS ' AINIUETE  2IMAS @ BIERE
KR -"IHEH: T EF MNLFZE - MER - "HEAFHEISGEE " 81 - "B
HZ > MEATLS - " MER : "SHRECSHT ' Kel ' FEZEHESRTE ?" BIFm=S
B: "REMMRLE #th  REMERE © AL - SFKEELMMUEKN - EFH0 - BXA
ABTE B FREt SUEMRALZH @ BEEMTHEE S ! EAEEMS
AFEH o BFRATFRRFEZD - MENEERE - REER - BHZ - ABUSAAT
W RESEH T BEAFEX  FTEEZ EHTEREE 0 USSR - GUKE - 8
HREBAKRK  BEEH °

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=352#audjo-352-1

BMYVIEE  BLAFZIALED - REUBHE - RRER - ®ELTF  M—LOFAFF - LHE
B:"BAFE BETH BXEFER - TASSLFEYL BNERISMRLZA :
‘AEEEFE? BRI 'BE EFRL/FEHER  SRAFRE? ERRXLH AR



https://press.rebus.community/guwen/?p=352#audio-352-1
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AFERETE  BEXEFER - ABMHS  WaLGETE  AMNFS  WEREERR -7
88 T EFRMAFLE - HER " REAFSIEHEZL - "B  "ERHL 0 L
FEIBE - "HER | "SREEKT - RKEX - FEZEERNTF ?" BIFM=H  “RKAFM
RLEE - Fth, REMFXE @ &Lt - SEFELTMKA - EFAM - BRAIASFFE > FE
& FFRARZM - STMEMRIKLZE » REXTITET S | EFEEMLALFELR " &
BMAFRTHRELZD - WEMERE - REEN  #5H - ABUEN AT - REBEH
+ ' 5SRFRAFE - REELZ - FEHFEIEX » THUEIFLEL @ AUAKE - ZERAAKRK @ &
TEH -

Lesson 14 vocabulary
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Wei Wang Xid

zha
zha
gian

yi

ni

yi

tdo

gt chén
shi
yang
wu yang ha
jie ha
nai... hé
ting

lei

wh lei
xa

chu

sul

sul yi

yi
zhong
zhong bu

(name of a state)

virtuous

wet nurse

prince

(name of a state)

to defeat

King Xia of Wei (r. BCE 227-225)
to execute

[a noun prefix indicating plural]
thousand

(measure of weight for gold, 24
ounces)

to conceal, to hide

to eliminate; to put to death along
with relatives

to flee

former minister

to recognize

ill health

How are you?

alas!

What to do about...
if

kind, species
without kin

alas! to sigh

place, whereabouts
even if

even if...still
already

[to the] end

never
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G1YS ké yi possible [with active verb], can
T wing to be destroyed, to destroy
i3 z4 clan
i mie to wipe out
&l shang still
3 shui who?
% fi this, that, these, t_hose [to introduce
argument] [c.f. fa]
= fin to turn against
£ shang one’s superiors
ci z child, son
o] ni treasonous, rebellious, contrary
ZF) qi to discard, to abandon
AL luin chaos, disorder
A yi by means of
Bx qi¢ fu moreover
ying to raise, to nourish
4 shéng to be alive, to keep alive, to live
B wei for the purpose of, for, on behalf of
Gl li benefit, advantage
B(R) shing reward, approval
BA.ZE  yil.zhigh because of, for the sake of
& (&) fei to neglect
1E zheéng upright, proper
17 xing to practice
S aljié S(i)srlllgélcclrable conduct, perverse
= qie (concubine) I (humble, of women
= qin =18 capture
i bao to hold in arms
n shén deep

paa

yi with



F(F) zhéng
&t she
i (EE) bi

FS shi
= zhué
+ shi
B(H) gui
= shéu
5ED qing
12(fL) li

2 zing
AE tai ldo
B(%E) chéng
7 xiong

AARRK wu dafa

to compete

to shoot at
cover

arrow

to hit; to pierce
ten

respected, honored; to respect, to
honor, to consider something or
someone honorable

to maintain

minister

rites

to bury

Great Offering (pig, sheep and ox)
to favor

elder brother

(rank)

€7 ksg: ) Lié¢ n(i zhuan
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The 51ZZfE (Biographies of Noted Women) is a Han Dynasty collection of biographies of famous women

written in simple classical for the moral instruction of young girls. Often girls of wealthy families were allowed

to read only insofar as they could read works such as this. Needless to say, the paragons of virtue upheld in

these texts are not to modern taste.

Commentary on lesson 14:

“the various princes.”

translation.

11 & is a noun prefix indicating a plural; sometimes it has the sense of “the various” as here,

12:  Zal is an emotional phrase that generally is translated as “what to do about..” It
generally indicates a quandary, a sense of hopelessness, or an implied failure (i.e., “there’s noting
that can be done about...”) You will have to fiddle a bit usually to come up with a decent
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1.3:  Earlier we noted that TJ as an auxiliary verb turned its verb into the passive and was
often the equivalent of the “-able” suffix in English. BIBA is active in meaning and is equivalent
to the English auxiliary verbs “may” or “can”. It can be contrasted with g€, BIBA means that the
circumstances are such that a certain action is possible, BE means that a person is physically
capable of performing an action. For example, you may be able to (BE) shoot a deer from a
thousand paces; but if there are no deer in your forest, you can't (8] BA). BJBA is somewhat
different from its modern usage in that the modern usage usually indicates permission - (i.e., if
the gaming laws permit, you my @J A shoot deer).

14 B 7K. is a sentence pattern meaning “Even if..indeed...” 7F usually means “also”, but is
often a simple adverb of emphasis.

1.5: Occasionally classical Chinese inverts two characters for no good reason. Fortunately, the
characters almost always invert under the same circumstances. One is in the case of question
words. Here, B&# “for whose benefit” in inverted to g#. Another is the standard question {a]
B “why”, “how” which, technically speaking, ought to be BAfal, “for the purpose of what,” “by
means of what”. In sentences with negatives you will also occasionally see the direct object
come before the verb - e.g., 7% “I didn't kill him.”

16:  Verbs of telling take two objects: the thing told and the person to whom it was told. In
such cases, the thing told is often placed before the verb as an object of A - literally, “I told him
by means of this.” Naturally, if the thing told is already know, it will be omitted leaving only the
BA. Here we have a very typical phrase A5 EE “he told it to the Qin army.”

17: % is a typical abbreviated way of saying “die for rightness”. A similar abbreviation
occurs right after, J81#8 means “rites (or ceremonies) befitting a person of the rank of minister.”
Similar verb+object compounds are &7 ~ 36 ~ and SFR&. The classical reader must be ready
to interpret such abbreviated turns of phrase.

Grammar Note 13

More about BA yi. In lesson 4 we sawl}k yi as a conjunction “in order to” in the format X IA Y, X
inorderto:
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REUKA kill the self in order to achieve fame

sha shén yi chéng ming

We have also seenl}k yi as a coverb “with, using, by means of, because of.” Probably
most often the phrase introduced by this kind of BA yi comes before the main verb, in
what is called the “adjunct” position:

COVERB MAIN VERB
Ve i)' R %
yi gu dong xi

because of  [this] reason  eastward moved

There are also occasions when BA yi appears after the main verb and the object:

MAIN VERB COVERB
x E Z K 18
tian bao zhi  yi fu
heaven [will] reward [him]  with good fortune

Although the coverbIX yiis basically transitive, if its object is &zhi, then &Zzht is generally
dropped. Inlesson 14 we see two examples of this. In both cases the coverb phrase precedes
the main verb:

1 m M [Z] K
o yi zhi qit
and by meansof [them] seek...
2 B[] &
yi zhi glo
took [it] and reported [it to...]

As we have noted, since & zhi usually drops out of such constructions the combination iz
yi zhi is rarely seen. Although understanding this particular kind of ellipsis of &zhi is
important if we are to read Classical Chinese texts correctly, Shadick's grammar apparently
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makes no mention of it. Shadick’s work is often useful, but has Harbsmeier reminds us, in the
present state of the art there can be no thoroughly reliable work on Classical Chinese grammar.
As it happens, Y. R. Chao's book (A Grammar of Spoken Chinese, Berkeley, 1968), which contains
much on Classical Chinese as well as Mandarin, is more helpful here. He shows (pp. 333-335)
that there are five Classical Chinese coverbs which often drop their objects. Besides BAyi, these
are, & wei & yin #£ cong and #§ jiang.

Other points about lesson 14:

EZE/NFEl? wi nai gongzi hé? Here ZEnai means “to do something about something”. It
commonly occurs, as here, in rhetorical questions which imply and answer that nothing very
effective can be done.
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106.

LESSON 15- EZ5%H

== ( (&) )
Han Gaozt (shiji)

SHENSR > BRAERIL > F2ET BELRESRTL  BISFED » L8R - "TIER4FR
ZER  "REFEE  EELHER | " P TEREETERA o SEEE  REEDP > 2—
A1THI - ITRIZEHE - FIAARERE  BE - SAE88A - T gR ! " 7580 KA
Bt - WEAHW 0 56 - 1THE - BREA - BRAKRERF 0 §—BERR - ABfIR - iE
B AREF 8RR " AR "EFORRKR?" EH  EFAHFH  LRE  BE -
SHRTE T B8R - "ATIBMERTH - REL - BRABAR - BAE > 5B - BAS
=48 SHE/NVEEES - BItEHRRL -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=353#audio-353-1

EHENSK - FEEEMIL - FZET > BELESTL © BIFFEEDR © IER - RIIENFR
ZER  REFEEE  ETMBER | " FPRHEENETRA - BHEKE  REERP > 2—
A1TRI - ITRIEEIRE * "MIAARSEE B - SMEEB - M7 AR ! " o801 K
HHTEE  WED AR - FIT - THE - BRAE - RARERF > F—BBKRR - AREIR - KX
B AREF #8RZ-"AB"EFEAARR?" KE - "BEFAHFH EHlE HE -
SHAETFFHL R o "ATIABARE - REL - EERBARR - BAE - &8 - FAS
S SHEDEEER - ENEHBRE °



https://press.rebus.community/guwen/?p=353#audio-353-1
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Han Gaozu

yi
ting

ting zhing
xian
song
ta

li shan
duo
dao
wing
dué
bi

dao
Féng

X1

zhi

ye

ji€¢ zong
gong
déng

coéng

. y
cong ci
shi
zhuang
zhuang shi
yuan
coéng

bei jit

(Liu Bang, the first Han Emperor, r.
BCE 206-195. Gaozu is his posthumous
title)

as, in the capacity of

(administrative unit of 10 square li,

villages)

head of a ting

district

to escort

prisoner, the convict(s)
Mt. Li

many

road

to escape

to calculate [c.f. dU, to measure]
by the time that; compare
to arrive at

(name of a place)

west

to stop

night

to release

you (polite)

[pronoun and noun suffix indicating

plural]

from

from now on, at this point
to depart

strong

able-bodied men

to be willing to

to follow

under the influence of drink
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E (1R jing to take a short cut; footpath
Al qidn ahead; to go ahead

] (IR) bao to report

= (H) dang to occupy

[ yuan I'suggest

2 2l drunk

W bd to draw out

&l (&) jian sword

g j to strike

& (%7) zhin to behead

il fen to divide

=) wéi to become

& (7T) kai open

=:| I (measure of distance)

EA (Eb) wo to lie down

Y& (3X) yu old woman

8 () jian [verb prefix indicating passive]
it hui to change, to transform

Sh
O
=

red

honest, sincere

13
—~
&

(o)
o
O~
]
o0q

e yu to be about to

= chi to flog

2 ha suddenly

2 (%) jué to wake up

18 (I8) da alone

E xi happy

B8 (fh) fu to rely on
D i i
& cong zhé follower

H i daily, by the day
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&= yi increasingly

(EER)  shij

The SBEC Historical Records (aka Records of the Grand Historian) is the first comprehensive history of
China, written during the second century BCE by Sima Qian S]F5#&. This passage is taken from the
biography of the first emperor of the Han Dynasty; at the time he was a lowly commoner serving in a series of

minor posts.

Commentary on lesson 15:

11: BA here means “acting as” and occurs often in giving a person’ s bureaucratic position. The &
in this sentence is fourth tone, “for the sake of.”

1.2: BRI was a hill east of present-day Xian; it was the supposed site of the tomb of the first
Qin emperor. Convicts and peasants were frequently conscripted to work on the building of the
tomb long before the emperor died.

1.3: & is a noun suffix indicating plural; it also occasionally has the meaning of “etc.” (as in
modern).

1.4: This #&is redundant because of the # of the next phrase: “Now because the son of the red
emperor has beheaded him, for that reason | cry.”

Grammar Note 14
More but not all about Ff sué.

In lesson 3 occurred a noun meaning “place”™

EgEZR the gold-seller’s place

yu jin zh¢ zhi sud

Also in lesson 15 we have & A BRZEAT hou rén 1ai zhi shé sud in this sense (cf. Mandarin
usage in [BIFR cé sud, FAZERR yan jid sud).

Quite different from this — and not identical to any Mandarin usage such as FrEA sud yi
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“therefore” —is Bt sud in its more frequent and important function as relative pronoun object,
basically meaning “that which, what, (she/he) whom”.

This Bfr sud was implied (but not used overtly) in lesson 2:

mEARE Fr 5 and he himself was [what] the State of Song laughed at

ér shén wéi Song gud sud xido

In lesson 11 we had:

BARRIE T TR th i.iig)eeill]lzs}zs are what are called unlucky and/or what are called unlucky are precisely things

dai sud wei zhi bu xidng

yé

We can regard each instance of this construction as a transformation of an underlying sentence:

1. RESKZ the State of Song laughed at him

Song gudé xiao zhi

(BB)REFr % (he was) what the State of Song laughed at

shén wéi Song gué sud xido

2. [FI@BZ T (you) call them unlucky

zi wei zhi bir xidng

From simple sentences we can easily fashion further examples of the same kind:
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3. BIEE owl meets dove
xido féng jia
SFhE what the owl meets

jit sud féng

4 RANEHEZER the man of Song abandoned his plow
Song rén shi qf 1¢i
RAFTE what the man of Song abandoned

Song rén sud shi

5. BREE the tiger sought the hundred beasts
ht1 git béi shou
EFK what the tiger sought

hti suo qia

If you have difficulty with Bt sud construction at first, that will be becauseFfy sué DOES
SEVERAL THINGS AT ONCE to the sentences in which it appears, and this (for a while) may be

confusing:
1. B sud being itself a pronoun, REPLACES the noun or pronoun object. As in other
pronominalization, noun object, being replaced, lose their reference to a particular kind of

thing: owl meets dove becomes what the owl meets.
2. Pfrsud as object-substitute DISPLACES the object from its nominal position after the verb

to an typical position before it.
3. Pt sud NOMINALIZES the sentence into which it has introduced, turning it from a

sentence into a noun phrase. Owl meets dove is a sentence. What the owl meets is a
noun phrase, requiring the addition of a subject or predicate to make it a sentence again.

For example, subjects or predicates can be added as follows:

1. predicate added:

SFfE B what the owl met was a dove

xido sud féng jia yé
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2. subject added:

EREMRZBE

hi shi gi sud qit zhi béi shou

the tiger ate the hundred beasts he sought
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17/.
LESSON 16 - ZEIES):E

ZEISIE ( (SEES) )

jiming géu dao  (shiji)

BEEE—THFEXEZEEAR  BEEUZEERFTME - AHHRBER : "ZEEEM
XEKEN - SHE - WEEMESR @ KREBR! " RERBI/IE  HZEE > R - &
EEFEABBEFERE - =ER : "ZEREENEEX - EBHZEEF-MBX BT

RTEE  ARRZBE  EHMhE ZEEBL  EEE Rl - R TLBEE/BESE
B 'BERER MEE - " NRBAUAREED - NFRIIERE @ URREEE - =ERS

BE BEIRZEE  ZEERFH  HitE 16 @R[N - RF¥EZERS B - [IF

FRBHZER  RBE W IEARGBEL - ZEEEM - MEHEMEE - ZEBRE

- BZETYLE  BERHE  MESR  ZREH - KRB - RERERH  BEZE

B THE - RREBIIMZARER - EEEELZ  NZEERRYE  FHTAHZ  BE
& EER -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=354#audio-354-1

FRE-+TAFEXEFZZEAR BIEAUZZENRE - ARURBER  "S=ZEBEM
X3FHEt - SHER - WETMER ' REHER!" TERRBINLE  HEZE > BRXZ - &
ZBEABBEEERE - =R "EEFENEE " BNE=EF-MEEX BETE-



https://press.rebus.community/guwen/?p=354#audio-354-1
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RFER » ARBZIBE @ EXfhE - Z=FEEBL  ENE  REY - R TLBENNESE
B 'ERER MEE - " DRABUAREED - NFIIEERE @ UBREEE - ZENS

BE BEBRZZE Z=EBFH - BiE > B3k ZTREUEX - REERS X - KIF

IEBHEZE  RZBE W EAREEL - ZZBEX - XIEBEMEE » Z2BRIE

EBZETYLE  BrENGE  MBRW - FEEH - IR I REREX ' BERE=

B R - REZBIIMATER  REBEREL  NEZBERE ' FHT A B2
5 ZER -

Lesson 16 vocabulary
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i3 il
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H

XF
£ (W)
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-]
&

(1)

B M G A

Qi Minwing
za

Meng Chéng Jan
ru

Zhao Wing
ji

xiang

huo

shui

bi

WEi

qia

méu

tian xia
shuiang
.\
xian
.
geng
huan
bian
ke
mo

zZud

King Min of Qi (r. BCE 313-284)
finally

Lord of Mengchang (Tian Wen)

to enter

King Zhao of Qin (r. BCE 306-251)
immediately

minister [c.f. xiang: mutually, to each other]
someone

to persuade [c.f. shug, theory, explanation]
certainly

to be in danger

to imprison

to plan

to intend to

to go to

favorite

concubine

to release

you (respectful)

fur robe

to wish

to be worth [c.f. zhi zhi {E]

the world, China

a pair

to present

in addition; to change

to worry, to be concerned
everywhere

traveler, retainer, protégé

no one

seat
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= dao
5 wéi
= gong
1l zang
= yin
B (%) sh
Bth (3t) chi
S feng

feng zhuan

i xing

B (X) guian
"¥ ye ban
PR&EE Hin GU Guin

g hui
hou hui

H cha

fitt chi

s zhuin
x zha

ik £

(8) i
= ke

=5 ja

£ jin
Bk

mn r
RIE  shiqing
R gud

% shi

5l lie
BE binks

thief; to steal

to act as, to imitate
palace

treasury [c.f. cdng: to hide]
to speak to

to release

to hasten

seal

passport

surname

customs barrier, pass
midnight

Han Gu Pass

to regret

to regret

to get out; to let out
to ride

post horse

to pursue

rule, law

rooster

traveler

to occupy

without exception, exhaustively

to open

as it were

the duration of time it takes to eat a meal

indeed
previously
to rank

retainer, protégé
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= xitl to be ashamed; to humiliate
8 () nan trouble, difficulty

7 b4 to pull out, to rescue

B 4 from [c.f. €]

i[5 fu to submit, to accept

Commentary on lesson 16:

Younger sons of feudal rulers were often prominent ministers in their own right, often taking
the title of & “lord”. During the early third century BCE, a number of these lords were
particularly famous for their acts of daring-do and their generosity in rewarding their warrior-
retainers (the atmosphere was not unlike that found in Japanese samurai movies). The Lord of
Mengchang was one such lord; though the younger son of the king of B, he travelled through
other kingdoms, often hiring out his services. This excerpt comes from the lord’s biography in
the SB&C

12: This is a standard way of indicating chronology of events in historical writing: “In the
twenty-fifth year of the reign of King Min...” The Lord of Mengchang had previously visited Qin,
hence the phrase “again finally.” Who sent him is unclear in the narrative.

The verb BA...& can also refer to making somebody something, literally, “he took the Lord of
Mengchang and made him a minister.” Probably best translated as “he appointed the Lord of
Mengchang minister.”

1.2: Another “modal” use of B’ see note to 1.4 in lesson 13 above.

This text is an excellent review of all of the various functions of4; you might make a list of its
appearances and pay careful attention to how it is used in each case.

Grammar Note 15

In Grammar Note 14 we saw, by inserting Fff sud we can turn a simple sentence, such as =i 1§
xiao féng jiu “owl meets a dove,” into a noun parseE&RFR# xiao sud féng “what owl met.” In
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Grammar Note 15 we look a little more systematically at some ways of augmenting such
phrases and then making them components of new, more elaborate sentences.

1. First, let's note that&RFR#E xiao sud féng , EEFA3KhU sud qid etc. aren't themselves
minimal noun phrases. The minimal noun phrase capable of functioning as such in the
sentence would be Ff#& sud féng “what was met,” B3 sud qid “what was sought.”
These minimal forms are always translatable as passive. An example we've seen was Fft
&8 suod wei “what is called” in Lesson 11 (twice). It follows that&xiao placed before FriE
sud féng isn't exactly the actor of an action ( as in the underlying sentence &R 1§ xiao
féng jit, but something more like the agent of a passive. In other words, we might better
translate &R xiao sud féng as “what was met by the ow!" and FEFR3K hi sud gl as
“what was sought by the tiger”

What we need to catch, here, is a difference of form, not meaning. In meaning, “ what the owl
met” hardly differs from “what was met by the owl.” But the form - the syntax, the way words
combine with and replace each other - is different, and the same is true of as actor in the
sentence §#F 1§ xiao féng jii compared to its use as agent of the passive in the phrase &RFfiE
xiao sud féng. For now you need to recognize and grasp two formal peculiarities of the agent
beforeffr suo:

(1) It is frequently followed by xZ zhi. Thus:

RZF&E The owl’s that-which-was-met (= what was met by the owl)

xido zhi su6 féng

RZFR The tiger’s that-which-was-sought (= what was sought by the tiger)

hti zhi suo qia

In each case, the meaning is no different from that of the same phrase without the & zh.

(2) In each of the above sentences the agent (and, if present, the x&Z zhi which follows it) can be
replaced by the possessive or attributive pronoun E gi “his, her its, their”:

HFRE his that-which-was-met (= what was met by him)

qf sud féng

and likewise in EFsK qi sud qiu, EFFEE qi sud shi, etc.
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Note that H gi can never stand by itself as actor but in these uses is always and only an agent
followed by Fff sud. The use of attributiveH gi as agent consists with the use of a noun as
agent followed by attributivexZ zhi .

Note also that what precedesFfr sud need not be an agent but may be some other sort of
subject (topic), for example setting the scene in time or place. Thus besides

REMSZAE the wet-nurse who was shot by the Qin army

Qin jan sud she zhi ri mu

we may have

EhFH 2B the wet-nurse who was shot in the marsh

z¢ zhong sud she zhi rt mt

2. Noun phrases of the kinds mentioned, followed byiZ zhi , can in their entirety serve as
modifiers. The resulting construction, including the element modified, is still a noun
phrase (as it must be, because of the nominalizing & zhi ). Examples are:

SFTEZIE the dove that was met by the owl
xido sud féng zhi jia

HFEZB the dove that was met by it

qf sud féng zhijia

FEFRR AN the fox that was sought by the tiger
hti sud qit zhi ha

BRI the fox that was sought by it

qf sud qit zhi hu

As in any other case, construction like &Zl§zhi jit are replaceable with 2 zhé. Thus:
FRFTRZIM becomes FEFAKEF  and
HFTRZIM becomes BHFTsRE

(Note that there is no meaningful difference between FEFF3RZE hii sud gid zhé and FEFR3K hu
suod giu.)
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3. Noun phrases with Fff sud of the kinds we have considered, preceded or not by an agent
or other subject, and followed or not by an element which they modify, can as a whole
enter sentence as subject or predicate.

subject:

EFRTRZER, It the animal sought by the tiger was the fox

hti su6 qit zhi shou, ha yé

predicate:

EREFRZEL the tiger ate the animals sought by bim

hii shi gf sud qit zhi shou

The above are augmented forms; the minimal forms would be:

F3KR, It what was sought was the fox
sud qid, ha yé
ERK the tiger ate what was sought

hti shi sué qia

Grammar Note 16

1. FRBA sud yi

In modern ChineseFfrBA sud yi means “therefore”. This is not a classical usage and it doesn't
appear until the Han dynasty or thereafter. The classical equivalents are 2BAshi yior # gu.

FRIA sud yi as used in classical texts has quite a different sense, and is best thought of as a
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variant of fff sud. The meaning of Ffrsud is “that which”. The meaning of BT sud yiis “that
with which” (the way in which), or “that for which” (the reason why).

While Bfr sud andFRIA sud yi are related, they are not interchangeable, as can be seen from the
following pairs:

aFZFEEBEH what the king rules is a state

wéng zhi sud wang, gué y¢

bEZFEAEEH what the king rules wth is the Dao

wéng zhi sud yi wang, dao yé

c. BFRE, B what we left was our relatives

chén sud qu, qin qi y¢
d BEFFAERRMESEE, FRELZE  the reason why we left our relatives and served you was just that we
e admired your exalted righteousness

chén sud yi qu gin qi ér shi jan zhé, ta
mu jin zhi gao yi yé

2. Haqié
B AME Y RRIEET Even a common person would find it shameful; how much more

[shameful it is]

qi¢ yong rén shang xia zhi, kuing y1 jiang
xiang ha

B qié here has the relatively uncommon meaning “even” (cf. modern Chinese [g§B shang qi¢.)

A parallel sentence occurs in Mencius 2B.2:

= E AT S MRRSEhEE: Even Guan Zhong could not be summoned; how much
b /. Iy :

less someone

Guin Zhong qi¢ bu ké zhio, ér kuang bu wéi Guan
Zhong zhé ha
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18.

SHIJI 81 (SE&EC) -BEREEtHINIE

(BRERRETEZNSI )

1. BRHEE - HZREH - HEXETRF - BESERAE - Al NEE > FRLEH - U
EREREE - BHRNE  BAt > BEEEIBESEA

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/qguwen/?p=355#audio-355-1

1 BRAE - BZRF - BEXERE - BARIFETT - A - IS > FALEE - U
ESETHEE - mHENE  BAL > AREHESSESA -

(81.1)


https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audio-355-1
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B&R Lidn Po (name of a person)

iz} Zhio (name of a state)

R lidng good

1% jiang general

EYE b wén wing gggt OHzlgévgfen of Zhao (r. from BCE
&F nidn year

i po to defeat, to destroy

1] ying jin (name of a place)

E£3 bai to ceremoniously appoint

5 shang qing high minister

BR(R) yong qi bravery, brave spirit

(&) wén to hear of, to know by reputation
Efaan Lin Xiingra

B huan eunuch

BEER huinzhéling  Head of the Eunuchs

28 Mido Xidn

2123 zhi héu the feudal lords

2. HEXER > SENKE  -®fBEEC  GFAEEEE  BUATIOMESE - HEEKE
EREREAER © TR FEIARURF > R RADTF @ AIBRELZEK - 5HRE » KA
OERRE  AF - EETEBEH  'ESAEHEMTE - " £/ @AM 7" WA - "BEE
A% BRACER  ESABUNLE - B B@MEE ? BER - EERATHEHRES
BE o REMEBEF > B BER - BRI - 86k 1E o BUEER - KEEMRS - mE
ZERET > BWRERGRE - SENTHER  RRE  HBUAHEE  MREBER - &
FUNRBAFERESE A= SR o BiEH: > KAENERE - EBRUBEARLT > B8
o Hoff - " REXER - AEHENE - "KREUTRWESEALZE  oIF4 7" 808 -
RIEMMES - AOUFE "B MEE  AFHA - R 7 BNE | RMRSREMER
AF c HTEHE - EFEMRA Tl > HESR - 927K B8R H - "£H © "§HoE
7708  "EREA > ERSERE - MAEMERR  BAA > ERTERE " #HE
REZEHRWNFER”AR -
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audjo-355-2

2 BREXEN  FRMKE -RBIHELZ  FARRES BUTAMBESE - BRESKAHE
BREARER © AFR > fREBAITE > R MDF @ BIBRFKLZEK < ITRTE * RAT
EiRRE - KT - EESS XA  "ESAEAEWEE - " X/ AR ?"MB D ‘BERE
5 BITARTER - ESABUMLE - B EMUUMFERE ? EER - EZNAKEERESIT
£ BREMEETF > B BER - MIEHZ - 88k F o HIBER © REXGEMMK » A
ETRE  WRERETE - SENTRER KR > HBLWLHEE  MREBIBR - B
FURBAFRESE - W= SRR - EMHIT KETERE - EBUAEAEL > B8
B HofE " TEEENW  AEAME  "KREU+AMBESEALZE @ AT 7" 840

B 'R EmMRE AR " B "MEE - FFHW - =T 7?7 H0A : "RUECRE
MR - HES - BRFPEMRA TR - MER 97K TIFUAR MW - "£8 : "#d
EF?" WA "ELEA  ERFERE - MARMERR S WHAA > BEETEERK 7
BETEZEHWNFERAR -

(81.2)


https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audio-355-2
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. Master He (discoverer of the famous
M Hé Shi jade)
B bi jade disk

shi to send (someone) on a mission / To
serve as a messenger

i

= wei to present [c.f. yi, to lose]
= sha letter
aE qing to beg
2 yi to exchange
RiGE dajiang jan supreme commander
RE da chén senior minister
B yu to give
HR qi to cheat
7 wl don’t; not
N (BN jt then [equivalent of All]
E ding to decide
] (1K) bao to reply, to respond, to repay
faf A hé yi how?
B (%) ching once (in the past)
b2 qie I (humble); personally, private
A ji to plan
A yu to tell; to speak
i 20ng céng to attend on [c.f. c6ng: to follow]
= hui to meet (by arrangement)
5 jing border, frontier
FA ST secret; secretly
2 wo to grasp, to squeeze
4 jié to join, to tie
K you friend
R jiao intercourse
= qgidng strong [alternative form of 3]

55 rud weak
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£ xing to favor

75 ndi however

£ shi circumstances

Hat qf shi under these circumstances

= lig to keep

R shu to bind

4 bu ra it is better to

L] rou tin with upper body stripped bare

REE fu fu zhi to submit to executioner’s axe

EE S qing zui to beg forgiveness for crime

£ xing with luck

R tud to get oft

bt she to pardon

"t céng to follow, to carry out

I yi also, indeed [emphatic usage]

& zhi wisdom, intelligence

(FF) méu resourcefulness

=) yi suitable

4 fou or not [u.f. ]

(&F) F xii to agree, to permit

= i hé vahgx:]to do about it? [ERnai is alt. form
qa wrongdoing; to blame

13 jan to weigh

Z zhi these; this; it

R ce plan

B (T) ning rather

o
9
2

to bear; to cause to bear

~
v
>
o
=

definitely,
feng to take up

di it

win complete; intact
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(E®) 3 gui to restore

B

qidn to send

3. RELSERMW - HNFERRTE - REAE » BUTREANES  ZHEFER ° 18
RRTEMEBIEHE W - THRIE - "BER/R - FiETE - "ERE - HURKSEALT - & 0 B2
t&E  BREH AERGFE  FAREETEHT EXBIHER E0 FH5X AH

12 UESRE - BERAIURT - BIRTRE - EMRHRZREAER - RABEF ! B
M—EZHPERZE 70 - REHEEIBERAH  EEFE > FEXERE -UF? BX
BZEMERD - SEE - XKERBIE @ 2EHEE F 78 > BZFEAN  UBFE - ERAE
ESEETHE  HEENE - AXTuE B - EESHERENER | " HNSHERE -
MRIAEEHE - REDHEWE - THRTHER - BHEIKE @ BN ETRETE - BUEREN
DARFFRTHEN - B £9U% - JIERER - "TIRE - XTTRAGED - #ER - TR -
HEXER  BHMAH  SAETERMARD >  RABRE ENBLEE - 'REEBLZ £ F
EE > ZFHEDH - SHNEMRS - BUERTHE - RENTEN - DEEREEXRS &
HEE » tEET BETHE-

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=355#audio-355-3

SRELSENAEN - HWMFEERT - REAE » BUTREARES  ZHEIFRS - 180
MRETEER W - THR18 © "6 BIERE - "TRE - HNRBEAIT - F4 0 BEL
PR BRER D AENRFE - FARBERE - BEFZBHEW - HH 'Fx 0 fHRE
PAZESRE - BHRBAITRT - WARTRE - EUNHRZREFER - RAEF ! BU—
BZHEERLZN > 70 - TRBEDNFHAE  EEFE > FEARTE - -OUF? mKEL
ELMEH - SEE - KEREFIM  (LTEE 78 @ fZEA - MHFE - EMAEEE



https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audio-355-3
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ERENE  HESENE - AEMRZ E BEXSEEARTHR | " HNHHERE - &
At - RERHKE - THEFHENS - BHRERE  EMEAEFETRHTFR - HMERERHU
FHEATFRE > L AOF DIERER - "NRE  XTREEED - BER - FEHFHE - &
FXEN FMAA > SKENEFMAL  BRARTE  ENHLEE - 'fEELZ - & 7T
B3 BUrRAA - S8 B - HUNEREER - RADTEE - TIEENERS © FH
B NRET AT -

(81.3)
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I
ik

~
|

A

EJN

T

ank

HR W W

ik

—

A5

Zhang Tii
zOou
chudn
shi
méi
méi rén
iy
ji
ha

R
wan
sul
shi

R
yi
ching
xid
shou

que

yl

zhu

fi
chong
fa sha

qun
yi
tan
fu
kong
yin

yi wéi

(name of pleasure palace)
to offer to a superior

to pass on

to show

beautiful

(title of royal concubine)
and [between nouns]

to shout

ten thousand

year of life; year

to see

intention

to give something in exchange; to
indemnify

flaw

to hand

to withdraw

to stand, to stop
to lean against
pillar

hair

to strike against
to send a letter
all

[noun prefix indicating number]
to deliberate
greedy

to rely on
empty

words

to take to be, to consider



W&

Wb

g W

_—
W

B o

x1

xi nong
chéng yi
it

sul

ni

po

ci xie
gu

you si
an

ta

cloth

commonder

how much the less (or more)
state

moreover; to be about to; and
goodwill, friendship [alt. form of #R]
to fast

to observe prohibitions

to bow

to offer; to see off

court

to solemnify

dignity, majesty

to cultivate, to enhance
respect

palace

manners, ceremonial forms
very; extreme

overbearing

to play

to make fun of

towns

to press

to smash to bits

to look sideways at

to break

to apologize

earnestly

the responsible officers

desk; to consult

map
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Mix

yi wing (from)...onward
da city

te only

zha to cheat

zha false words

to pretend [c.f. ydng with xidng details.

ying wéi yéng, to pretend, is also written {F]
shi really

gong together, commonly

chudn

bio jewel, treasure

jit bin

shang to offer to a superior

qidng by force

she to lodge

Guing chéng  (name of a hostel)

chudn she (hostel for officials)
jué definitely

fu to repudiate

yué agreement

he coarse clothing
jing dao bypath

4 REFABE > HRABERRE @ SIEEEEHEN - BUNE > BREH : "REBLURZ
TERE - AEB BRYRED - BEHBRNREMEHE - IR ARER - REER - BRE
MmiEss  KEE—NTZEEHE  HIIFERK - SURZEMEETRETIE - ESHEEMS
FERATEF ? BEXMRAEZFER - EFMSE  EATHEEINNEL - " REHEBFEMER
Mg - ZAMMEIHEIME - FRERB : "SH/AW - BFEFED > MEREZE - TR
EiB - ERiE - EESN—EZHIRT | " FERBW - FIEMEL
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=355#audio-355-4

4. REFABRE G HgARLTE  SIREEEHEN - BUNE > BREH - "RESAMKZ
TRE - RZE BRPAYRED - BERBARTEMAR - MLARED  BERR - BR®E
Mss  KEE—NMTZEER » BITFEK - SURZEMEITREBTY - REWBEMS
SETAEF ? BEAMAELZFEL K - BEFRHE  EAREEHEHITNEZ - " RESEEEHEMN
Mg - ZAMMRSIHBWE - KREAB © "SREW > AFEFED > MERBZRK > FWMEAM
BB a8 BESU—EZHIMEM | " FERMBW - FemEL -

(81.4)


https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audio-355-4
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hou

she

yin

Mu Gong
yi l4i

wei ching
jian

jian ming
yué sht
fu

jian

yijie

li

gé

dé zui ya
ding

jit

tang

huo

wéi

shu

jiyi

X1

jué

yin

hou

yu

bi

after

to set up

to bring up

Duke Mu of Qin (r. BCE 659-621)
(from)...up to the present
never in the past, not once
firm

to observe strictly
covenant

to let down, to betray
secretly [c.f. xian, idle]
single

immediately

to cut off

to offend

to deserve

to go to

boiling water

pot, cauldron

(I) suggest, (I) wish
maturely [u.f. £]
to deliberate

to grimace (in annoyance or surprise)
to sever

to use (the occasion)
generously

to treat

to finish, to complete
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5. fRUNEXER - MEURBEAKREAFATRER - FHEUNBLAKX - RINFMETE - BIHER
FRE -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=355#audio-355-5

5. fANEEA - BERRNBAKREAFASTER - FHENHN LXK - RIRFUETE - BIFEFR
TRE -

(81.5)
BE ji after [conjunction]; already
5 ru to disgrace, to shame
R zhi héu the feudal lords

EREK shang da fa high officer

6. HERKH#E - AN - BF - BH  RTEBA -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audio-355-6



https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audio-355-5
https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audio-355-6
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6. HRRK&E - AN - BF - 88 > RTHA -

(81.6)

7

b4 to take by force

Al shichéng (name of a place)

BA

ming next

BATF mingnidn  the following year

7 REFEEESET > MEERFERETNE - EERSK - BT - BRE - BHEMET

B ER T Tl BRI - T EERT - B - REEER  BERE - E1T 0 BEE
BBEZER & TB=1TH -=+HFE  AFEIAFRE - MERE - " Eif  BHR
FEEM - REWEH - B : "BEABBEENES > 2 " HEHE - RULHIER 'KF
BH G REHEFEN  SHEHE - §HENRIE - B8 BREIER/RE @ FERWR
F - BMBIREE - "RER » AFF - REMUWRTER - ARFERE - REFSEH - W8 - "5
SZA - HNBEEUABEMRAER | " AHMK7M8M - BIRERE - ZAEE - RERESR
1% S—Bil - HUBESEHEER EFERE KRE/ETEN - KRZHEER HBUET
IWMBRE R - BHENTE  BURCEBREER - " ®RERE - BTREMBRE - #HiR
BERAMER  ®FHE -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=355#audio-355-7



https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audio-355-7
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7 REEEEERE > METNFSTEIANER - RERSKT - RBIT - B - AEMITA :
"ERT o mR BANKD " BERT - UM - BERZEEIR - 5XRE X7 EEERE
ZILE o AE=+H - =+HAFE  WBEILIKRFAE -MERE " FFZ BE5FRE
LBt - REWEM - B ' "'BAGHEBEFS  B5E - " BREZE - RELAIHE EF
BB RESERESR > LREHET - BHWNE - ‘BEH BREISENRFE  FERRMR
F - BABIRE o "RER  AF - TRABWATHEE - RIRERT - REFS S - 808 A
LA HMEEUFMBEAER | " ZHMKITMEM - BAKERE - ZAEE - TRRES
% A—Ei - BNEEREERE "EFAH  KRENBEGE - KRZEBFER: "HFUR
THRWMAREF - EHRNTE  BEURKEBAIRES " KREFE » ATEMBETH -
BBRIZUGR - RTED) -

(81.7)
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& shi emissary [c.f. shi]
BUf wéihao  to establish friendly relations

[ritpi) Xi Hé West River, i.e. Yellow River

)3 wai outside, beyond

Bt Igfjln (name of a place)

B wu don’t; not

B qi¢ and [connecting adjectives]
1 qi¢ cowardly

& jué to say farewell

EE dao li journey

=28 hui yu to meet

c) guo to exceed

Vi li to set up, to establish

AF tai z{ Crown Prince

=} wang hopes, ambitions

]3] hin flushed with wine

UF hio to like, to be fond of, good
(=] yin music

= zOu to play

= s (ancient stringed instrument)

EI#
aQ
[

to strum, to pla
play

B

=] yu shi official recorder

£ shi to write

L8 mou such-and-such (omitting precise details)
A yue month

= shan to be good at; good

2 shéng tunes

= zou (read as & feng)

&z pén basin, pot

& féu earthenware, wine pot



8

¢ # Ik S W

ikE

7

it

)
§i

i

yale
jin
gui
kén

bu

néi

yi
yi
shou

Xiin
Yang

jing
jia
sheng
sheng

divert, give pleasure
to present

to kneel

willing

to strike, to play
pace

inside

to be able

to splash

to cut down

(to open wide)

eyes
to glare

to berate; to roar at

to fall back

pleased

once; one; the first
birthday gift; longevity
(Qin Capital)

to finish

to gain

victory

plentiful
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8. BREEEREL - MABIIINA - BRLHE - ERIEYA - M | ‘HAME  BINTHZA
I MRRMEAOE S  MeERL - BNERA - 58 FRB 2T - 85
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‘HRAEW - wEZ o " BUNE  FEHES - BNEEHE 0 BER - THRERESEY - SmEn
- ERERRE WS ERE - RESAHER B : "EFffUERENEEE  EFELER
th - SEHEMERY - REEESMEREL @ DEHKRE - BBAEEL - RREHET | BES
TH - FltE o EHNELY - B AZBRREEHRKRT ?H FEN T HBWA R
REE - MBMENK - SEEE @ HNHE  BRESER ? BEILZ > BRZMA MU
FAEMNEHREE @ FUESMATED - SMEHRE - HBTEAE - EFRURBILE @ UEERL

SMETLED - " REEC - REEH  IEEEZEEMPIEHEE - B BB - FA8E

RZEL - " ZR8EEE - [IHLZZK -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/qguwen/?p=355#audio-355-8

8. BERJAE - BAMEINIAAN - FEN L - ERMZ A - BB | "HAER - BBUREAAZ K
Ih > MERMEROERSS - MuER L BRWNEKRA &5 FBA LT - "ESH:
‘HAEI - mEZ o7 HRAE A5 S - HAEEE - BE - FRSEMES - EmME
N - ERERAR - HHISIFERE - TREEAHESR B "EFfMUEXEMEESE @ FRELS
Xt - SESRMEY - REELSMERELY @ BEHKE HEARSELZ ATHEF ! B
FFH BHE " BHEMELY - B "AZUBEREASKRE? B FEDL 7 B

B "RUREZE MHENENS  SHEE  HNEE  BRESEN ? IEIL  BF
i BAABINETRE - EUERAED - SWEHRS] - HBAREE - EFRUALE - Uk
EReSmETANL - " BHE  WERH  EREZEHEMTHE - B BRZA  F
HMFERZELD " ZBEEWR - ALK °

(81.8)



https://press.rebus.community/guwen/?p=355#audio-355-8
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plas]
b

&y

|m}

B o 8 @

3

ba

gong

N
wel

qin gi
shi

mu

R

e

.\

ju

sha
shi shén
yong
shang
bu xido
ci

sha yu

to finish

merit

position

countryside

to fight

mouth

tongue

achievement; labor
base, low

to bear

to announce; to put out
each; each time

to go to court
regularly, always

to claim, to declare
sick

before long

to withdraw

to avoid

relatives

to serve; affairs

to admire

evil [c.f. wii: to hate]
to fear

very, really; especially
extreme

common, ordinary
even

unworthy, unfilial;lit: “unlike [one’s forefathers]
to take leave of

how does (one) compare with?
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rE

#

B (3
=

7h

B (fh)
= EC

-

=
[l

B
il

bt rud
na
dua
gu

nian

not as good as

weak, feeble

how? (rhetorical) alone

but, however

to consider, to be concerned about
because, on account of

to apply

to fight

urgent; crisis

private

vengeance [c.f. {fl, chéu]

to bear a thornwood rod on one’s back (a symbol of contrition)
to go through (by the introduction of)
to apologize

low, base

magnanimous

to cut (throat)
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19.

SHIJI 77 - {SE&C) -BRAFHIE

3 /NS RUTIIC

1 BAFREE  BREFI)FMAREIESSED  -BER  KEXEM - BAFRER
& - SREHETH R - UMBHEYR  KREKEAR  BREGTE @ £ - BENRLFE
2 o

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-1

1 ROFERE  BRBREFPFMRZEEIREED - BER - KEXHG - HAaFAER
& - EITCHTER R - MBHFTH > KREEAR  BRREHETE - £ - BRERRFE
2 o

(77.1)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-1

116 | SHIUI 77 - (L&) -BLFIIE

it
H

~
>

M
[
H.l

ol

Wei Wji
Zhao Wing
shao

An Xi Wing
i

hong

i wei

feng

Xin Ling Jan
Fan J4
xiang

yuan

Wei Qi
wéi

Da Lidng

Hud Ying
xia
zO0u

Ming Mio

youngest son of King Zhao and
step-brother of King An Xi

King Zhao (r. 296-277 BCE)
youngest

King An Xi (r. 277-243 BCE)
different

to die (of feudal lords)

to ascend the throne

to enfeoff

Lord of Xin Ling (in Wei)
(see biography in Shzji 79)

to serve as minister

to hold a grudge against, to hate

(minister of Wei. He suspected Fan Ju of
spying for Qi, and tortured him. Fan
escaped to Qin).

to besiege

(Capital of Wei. On site of modern
Kaifeng. The campaign was in 275
BCE. See Shiji 72 for details).

name of a place
encamped
to run, to put to flight

(commander of the Wei forces)

LRFBRACM L TREFHERMERL » FTHUEEERT - TS
TESERL BRE=TA - 22 ' FRULFE @ T TENKERHR R
£ o
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n One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=356#audio-356-2

2 RFANCMFL  TXEXRFHERMALRLE » TBUEERT L - TUEHHETESE
A BRE=TFTA - 32 #RULFE 2% FTENMKER+TRE -

(77.2)

A AN wéirén  asaman, in behavior

Xia to humble oneself before

T shi the shi

B wa without (distinguishing between); no matter whether

i qian modest, humble

R jido to deal with (people)

E fu wealthy

g u noble

B8 jido proud; to treat arrogantly
fang square

B gui to give allegiance to

B to gather

RBE shiké  retainer

%  méu to scheme against



https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-2

18 | SHUI77 - (L&) -BLFIIE

3. AFHATRE  MILRERE S #HRE X BAR - BIEE  fRBKEHR - DFLE
B:HEEAR E - FRREN - " EFNN - TR 0FEE - BIE - BRIEGRESA  E
FEE Rt - "HMEAE - B "RFAUMZ?" AFH F ‘EXERER GEIES
& HEFRS  BEMEE - BRI - " ERRERLDFLZERE  FTERELFUER -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-3

3AFERTEE  MiLRERE S BRE X BAR - BERE  REXER - AFILE
B:"B8EMA%EH - FAREN - " SENH - TR 0FEE - BE - EMILTGRESH R
FHEE  FARE - "BMEKRIR - B "RFEANRIMZ? " AFH F ‘EXERRER GRERSE
& BEFN > BHMRE - BRI - " ERBRERLFLZERE - FTHRELFUER -

(77.3)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-3
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b

w ot

3

25

bé to play chess

béi north

chudn to send word

feng beacon

kou raider; enemy; to raid
jie border, frontier
tidznlié  tohunt

gu previously

ja after (lapse of time)
qing short time

fang direction

jing to be surprised

néng ability
zhé invariably

zheéng administration

4 BMBERTIARE  Ft+ KB BARRMESE - AFEL @ FF EEL - F8Z
B 'BEESRTHF  BEFUBRPRSMEZELFHY - " DFREDNEBAIEE - L%
AFRER  Ex - BORMERE - ®REBBKE BELELFLEL  TF - SUBLF - L
FHEDR - RENBELFH - 'EREEMED  BEERBL - " A FSIEAT  ®RET
REEKRZ - 8 MAMBHERE  MRLF - LFHEER N - EE2R - BiSAREER
WmE FATERA mABBRLTHE - ERERRERE - RERLTEESTE > HHEEWM
B ER QFSIRELLY  BEEYR - BEEEK - B AFE  BEERER - RER
AOFH SHEZBLFIER - m/IRMIEEAEL - MOFRIER  BURERRARE
gz FEEME X SATFHBL - ABRMLFLE WAL LATERTD  BEUR
DF DFER - MABUBERINA > MUAFRREETIW - "REEEH  REEZRLE
2,
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-4

4 BMBERTIARE  Ft+ - RE AARRNESE - AFHELZ  FF EELZ - FEZ
B 'BEESERITHTE  AFUETEREMZLFY o " DFTERDEBRASEE - £%F -
DFNER EE - BARTEE - RERBKE > BELELQFEL  Fib SR RF - 4
FRETR - BREXBLFH  'EREERED  BEERIL - " BFSIFEATH  RET
REERZ B8 > MAULSHEHEFE  MRELF - LFHEeR - 420 EARERE
RE - FLTFEE - HABRNLTFAE - NREHGERE - REMLFELALRE - THHERM
o ER AFSIRESL LY BRRE - REER B OFE  IERER - ®RER
BRFH "SHEZALRFIER - BORIMNEXED > MAFFREER  BURTARAI
gzh > FEEME  SAFHEL - ABAMLFLE  BMAULFERDP » TEUN
DF > RFER - HABUBR DA MUALRFAREBETIH " TERE  REEN L
z

(77.4)



https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-4
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yin
yinshi
Héu Ying
pin

Yi Mén
jian

qing
wei

shou

xit

jié

xing
kun

cai

zhi

hui

Zud

ding
coéng

ja
jaji
ji

xa
shéng
she
bi
zhi
zai
rang
zhi

pei

hidden

(shi without office, in retirement; recluse)
an advisor to the Lord of Xinling {SP&&
poor

Yi Gate

to supervise

to visit

to make presents to

to accept

to cultivate (alt. form of &)

to cleanse (u.f. i ji¢)

conduct

poor

riches

to arrange

to assemble

to sit

settled

to take along (as escort)
carriage (cf. Modern ché)
(escort of) horses and carriages
horseman (cf. gi to ride)
empty; to leave empty

Master

to straighten

tattered

direct; directly

to take (seat)

to demur * to decline, to yield
to grasp, to hold

reins
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U yu even more

P gong respectful

B ta butcher

e wing to cause to deviate, take you out of your
way

B guo to visit, to stop by

5l yin to lead, to direct

K% Zha Hai

e bi ni to look sideways at, to look arrogantly

i1 gu deliberately

A jia for along time

i yu to speak

i wei covertly

= chd to inspect

] yin face

& s¢ expression

0 hé amiable

= zong (ancestor)

RE zong shi royal house

i min to fill, full

= ting hall

HiR jujiu to begin the banquet

s zong ji mounted escorts

=5 ma to curse

E= | xi¢ to take leave

= zan to praise (in introducing)

i) qi to arise

g shou toast

y=) wéi to embarrass, to trouble

3] guan bolt of gate

HEE gatekeeper bao guan zhé
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qin in person, parents, relatives
zhong numerous; multitude

guing broad, large

gu indeed

rin but

jit to complete, to enhance

li to cause to stop, to keep waiting
xido small

xidorén the small-minded man
zhingzh¢ magnanimous man

S5 RERATH  'BEFMBRENRZ  ILFEBE - HREN - MEERE - ' A FERBL 0 K
WA EH - DFIRL -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-5

5. ®REBLFH  'EMEEERZ  WFRE  HREN - WREEE - " AFFHELZ 0 K
ARG > AFIRL -

(77.5)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-5
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LS shi generation; world

2| shuo often (cf shii: number; many times)
A (/)  jian among (cf. jian: secretly)

&t xie to thank

% guai strange; to consider remarkable

6. RREE"+F  REICHRERTE  EKEHE - FHBEEXERETERERA
HERINLF & FHRE - REERESHRTERNE - REEESHEHRER - "EX
HEERT  MARERE Ol oBRERe - "HER  EALLSE  BEEH - &
SR BRMEUERE - TRECEESZHENRH  BHRAOFHE - "BRABHBIERE

BRFeESE  BRERALZRE - SHBEERRMANATAE  KELFRESAZEN ! BR
FHEEERS - FER - BABATHRN ? " 2FEL  BFEHRT - NBEERIHTIER - BE
RE BITELQT - RFEEETEGZRE  SITABEMSET © HFEER © NERBER

3’ MARTRRE - EHEET -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view

them online here: https.//press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-6

6. HZEXT"+F RIBEIEHRBKTE  NHIEHH - AFHABEXERFEERA
HERMENDF B FRTHR - REEFFSBETARNE - REFESHSEHRER - "EW
BEEHET > MHEREKE  BRE  wBREEL - "RER  EALEE BFEE W H
AR KHMIEANE - TREEEESHEETH @ LHATH - "HARABM A ERE
BMAFREX » NEEBARZRE - SHBEERRMANTAE  TELFRESAZEN ! BR
FHARRY  FZESR  BARAFHM? " AFELZ  BERE > REEHIUERR - BE
RE ' AFRLF - LFEELATERLZTE I FREMIBT » DERE  IERER
R RUEFHRE - SRER -



https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-6
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(77.6)
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= S &r shi nidn ie. 257 BCE

B yi to finish; after having

R Chingping (name of a place)

i3 jin to advance; to cause to advance
HIRER Hin Din (capital of Zhao)

L7 zi elder sister

FIRE Ping Yudn Lord of Ping Yuan (Zhao Sheng)

Jan
XA fa rén wife, lady
| wei to send
- qing to plead for
Bt jit to rescue
158 jiang jan general
Zal Jin Bi a general in the state of Wei
1% jlang to command; general
A zhong multitude

mu evening
BE dan mu at any moment
17 ér if
% yi to move, to transfer
B2 bi to encamp
2 Yo Efl g(iitzrinrixi ;Ilzzre i%hao border, in
B8 shi real; really; in reality
i duin head; end
=EE) gai canopy of a carriage
B zht to join
ELE xiang zhu in continuous succession
EES rang to berate
B Sheng (personal name of Lord of Ping Yuan)
Bt fu to attach to

ISR han yin marriage; relative by marriage
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= wei because

= ji to be concerned about

kun difficulty, distress

1% xidng to surrender

i zong even if

B qing to look down on

Z(F) q to abandon, to forsake

5 lidn to pity

B yé [interrogative particle] [alt. form of HR]
- qing to appeal to

= bian to argue

Bt bian shi expert debater

[ duin reason; way

iz ting to heed; to obey (cf. ting, to listen)
i ji to decide on a play

) yué to assemble

5 sheng (measure for chariots, carriages, etc.)
IS yi (take as Ei)

i fu to rush to or against

7.17i8%M - RIEE - BEFRUSRERER - BERMIT - &RER : "RF ALK - BETHE

i€ " DFITHE > OFR - B P "EFRUFERESRR - XTITREAEH  SEAXMEERE—
S¥EER - REFMKRHE 7 B5FE - BRE - ®REXB  'BEEMATFER "B
‘RFET BEXT - SHEH - BUnMAERE - EFMAKRERE - @IIZEH ? HEE
BE?RLTFEEE > RFEMERE  UMBMOFIRZER " 0FHEF - A - RETR
AFRE - B 'ERgBESZXAEEIEAA - MNERSE - HAEXEAA © R - EEE
KRB MEEZ=F - BEMN TARBERN - BaES - MERL Tl D FEEH
HINER - SR - IIEZARBAFIE © FEFREY - BARBEE - AFH—FRORBME » s
atet 0 AIRRENEEEE - ENEMEAIR @ WWATFZEW - " 2 FREEET - B0 - MR
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=356#audio-356-7

778X REE - BEFRURERER - FRMIT - RER : "RFHALE - BETHE
M’ DFTHE > 0AFR - B "EFRUAFREESER - XTRETE  SEAXMEEERE
—E¥HEAR HEBMKRH?" 85|1F% - FERE - ®EXRB - 'EBMAFIEN T
B:"QFEL BEXT - SH% - TmmaAERE - EFARNIRIERE - @B ? &
ZEEIARRTFEEE  AFEMESRE  MBMAFRER M - " AFBF  EHF - &
ETRARE - B BEESESZKTEEEERN > MNERSE - HAEENR - DEEHL - R
BN R AFRR  MERZ=F - BEMN FTARIRERN - BRERT - MEPEANAFL » BF
EEHEMNL - GHIE - MELZRNDFIE - TFREE > BRBEE o DFR—ITOHEMIE -
A VFE - WERATESE @ LMBTMAEAR @ ATkt - " DFMELT - FHWE -
MEREEMIFSLF -

(77.7)



https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-7

IS

e
e

1 3

I/

IR
i

s 2

& R

BN & W

ju
zhuang
.y
jué
mian
dai
kuai
bei

,
céng

,
ci

.
song
shi

gu

pi

pirud
R

rou

téu

shang
shi
hou
hen
zhi
fin

bing fu

wo nei

all, in detail

situation, circumstances
to say farewell to (u.f. R)
to do one’s best

to treat

happy

complete, thorough
actually (to speaker’s surprise)
words, phrase

to see off; to say in parting
to make a mistake

all along

to like, to cherish

analogy

itis as if

meat

to throw

to starve

still; any more

to use, to need

generous

to resent, to regret

may be read as (T )

to return

a second time, twice

to send away

privately, secretly

tally

general’s warrant (part is held by the general,
part by the ruler, a change of orders must be
accompanied by the ruler’s part)

bed chamber
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an4E

Ru]Ji
xing
li

qi¢

yixia
bao
chéu
wei

ci

gu

It
chéng
kai
nuo
hu fa
dud
que
Wu Ba
fi

dao

yu

(the King of Wei’s concubine)
favored

ability, to be able to

to steal

to offer a reward
(from)...downward

to avenge

enemy

with, in company of

to refuse

but

road; opportunity

if...really; sincerely

to open

to assent; yes

(a bing fu in the shape of a tiger)
to seize

to force to retreat

the Five Hegemons (Dukes Huan of Qi, Wen
of Qin, etc.)

achievement; stroke

to steal

to give (= F7)

8. DFT &®ER I "BEN  ELEFMAE  UEER - AFEIER @ MBS A FEM
B BB R - BEEEEXRZTER AL - BEEE > AE ) TR B8z - "R
BAFI - ®RER P "RFREW 2 @arth 2" AFA  "BEPEEEE 0 ERAE 0 LER
o BUMINE > EREE ? " REBLFHEARZ - KZXKH - "‘BENHHAHRIEE - MATFHREE
> FRAREHEE - WRISERA - SRFER WHEM Mt - " ZEAFH - AF
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EHRE - REB | CEERK - BT - BBATITE  UEBHEZA - BET - UEA
F o ATEIT -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/qguwen/?p=356#audio-356-8

8. DFT ®ER I "HEN  ELEFMAZ  UEER - AFRIEHN @ MEEFERAFEM
Eif B R -BERBERZISH  WWALL - E&F > K& A SlfEdLZ o
TFRAFI - RER  "RAFREM? @ith 7" AFH ¢ "EENERERS - RA0T » SHEHXR
> BMAH > SRR 7" TRAFIERZ - KA%XA | "ENHHETIESE » MATFEH
T FIAARIREE - MAILERA - SRFES WHER Mt - " EF54FER -
AFIHERE - ®RER  "EEMN  BFEE - BHLFTH  UESEHBELZA @B - U
BERF " DFET

(77.8)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-8
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5
2

..
wai
zht ling
bian
Y s

gud jia
ji
h¢é
li shi
ju
huo z¢
st jiang
diang
shi yi
nai
shi jing

y
gu
dio
gu dio
cdn
xiao ming
gia
shu

v

yi
xiang
jing

song

away from the capital; in the field

the ruler’s orders

to benefit

state

if

to fit together; to match
man of great strength
to go together

fiery; impressive
veteran commander
must

for this reason

(alt. form of J3)
marketplace

to beat; to wield
knife

to slaughter (animals)
to visit

to risk one’s life
autumn; time

to count

on, at (a time)

to face (alt. form of [a], £8)
to cut one’s throat

to thank; to see off

o.EH > BRELNEEL - FEIEHN © B BFRAFH:

SEETELCR  BRIEL

B EME - SE BRI - [@EE 7 " ARES o Rl + i - RS A FZEE
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E - PERTLEPRH  "RAEEEDP > RIF > RHEEED 2R BFERE B&E-"
BERNEA  ERXERE - RERZE - BNHE - FH# - HELFREBLLTFRA - TR
BRWRBLATHRS| - HEBHEH - 'BRBEAKRBRLAFE B - " Bt - FRETEHE
LR - DFERRER - ZE > RERICHED -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/qguwen/?p=356#audio-356-9

9. FIR - FMELNESD - ZEPET © B> EFULFH I "STEH+THZAKR EFRLE
EEE S5 ERNALZ » AWMk ? " 8RER o RZ#llE+ e - RS A F&REE
ME o BRTFLEPH I 'RFAEFD - A RBEAEFD - 7R3 MFERH AT
BREN\AA > BRHRE - KRERE - BHEE - 8 - BELFREBULLTFTHR TR
BAWRALFHRS - BEBFEH - 'BERAKRBRLFE M - " St - FREFEE
FAN - RFESERER EEF - ®ERILL B3 -

(77.9)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-9
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B
(A
%4

R

fay4n

N

ny

B 3

- & @
A

L

Lt
iR

jido
dai
yi
ja
yong
tan
zhong
rén
dan

héra

xia ling

v

zi
da

ydng

¥
Xuan

,
cun
fu
lin

gu

bi

jué

to forge, fake

to take the place of
to be suspicious of
to raise

to possess

camp

important
responsibility

single

what about...? what’s going on?
not

sleeve; to hide in sleeve
catty

iron

truncheon

to take command of
to issue order

son

only [adj.]

to look after

to select; selected

to raise (siege)

to preserve

to carry on the back
quiver (of arrows)
old; antiquity

to reach, to match
to compare

to part
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10. REBLDFLZEHLN - BREE - LFTEHT - EAIRETE  EiSHERR  mA
THRESHEE - # ERER/OFLIEESMBRMEE - DETERERER - MABRHLIF - OF
He > ERPMAEENILKE - EFHRATH  "MEAIUE  AFAITFE - KABRBRE

T RFFAEN ) RFEERA - BAFEt - BERES  EEERUKE - REH
& RBAIKSBED - AFHEEMINL » BRLAFAIRE - "R BLFIUBE  UEHE
FRa®E - HERRBN - MEALZE @ SIAFRER - 2FAITTEEE - (EREL - BSEE -
BERE - |INRE - EEFEES - OFBR I - M FRED - LFREE - HEL
MBLFHAS  WIMEMEREAT - DFHEE -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-10

10. MEBLDFRZBEEF » FiRE& - AFTHEAT - SHARER - EFFEEER > Mo
FREEBRM - B EREBLFLIATEEEMER - DEFREL  RAMBEAF - &F
B EFEMEENILZE BEFHEATH  "MEFITE  BAFAUFE - RABRBTL

T RFFAEE ) RFERTA > BAFEt - BFRES - TEEIRMRE - TRUF
& TRUARANBED - AFHEFMINE  BARFARE - " F Z2RFUBR  UEL
FREE - BERRBA - AEXALZIL  SIQFHRAK - 2FNITEHL - MR L - BS5EE
AT > TINTR - BEMGEES ° OFBE A ULFRIUED - AFRE- - BREM
MALDFHAE  MIEBLUEEELF - AFEM -

(77.10)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-10
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Xiao Chéng Wing  King Xiao Cheng

dé to be grateful for; virtue; moral power
chéng walled town

yi thoughts

jin proud

gong to consider meritorious

wl thing, matter

wang to forget

huo some; others; in some cases

dé kindness

qfl to accept, to concur in opinion
7€ to criticize

si to seem

réng to contain; to hide

sdo to sweep (alt. form of sio }§)
chu to get rid of

sdo cha to sweep the roads (in welcome)
zhi to carry out

zht ruler; host

zhti rén host

jie steps

ce inclined

ce xing to walk bent over (humbly)

ci rang to demur

zul (alt. form of 3E)

guo offense, sin

shi to accompany, to attend to

tul to withdraw, to decline

jing finally

Hio (a place in Zhao)
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SE N
=

K ngmiyi temporary fief (originally for ritual

fasting and purification)

§id

feng to offer

BE it

lia to stay

N AFEERETELBRER  BoBRERK > 2FHERA > MABEFERAT -
DFEPRE - THE SERLMANL > B8 - FIREBEL  BEHRAR | "BWEBXRABLFRX
THRE  SEE > DEREEERER  DF=ZAE " KARSELF - DFHEERAE
B "REETREE NARIMKE  UETERE - FTREQE  #FRE2H @ TRkttt -
BSEEARK  BELUMAE  EH# > BFAERE - MERREL 5 - BBETHERD - SF
RETNURE - HAREH o " HRBZE - RARMEBETRE - FREDNDREH  EBLTF -
FREMTEE  F¥EFREBRLF  XTIEERLF  AFEFREE -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view

them online here: https.//press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-11

N AFRBELITELBTEE  GAETRERK > AFRARA > RABETSRAF -

DFEFRE @ THESEMLRAR > X - FIREELZ - BHXABR | "WBEERABLRFR
TENR > SEBRLZ > DENMEERKER  DFZAE " KARSELRF - DFHHEKAE
B "WRERTFRER  MOAREMME - URTERE - FREZE  #F¥EH TRkt -

EGEHEARN BEELRAR - ZE8 > BFBH - UTBMNL i - BBEFHRD - ST
RETIMAAE » ERBMIEE " THRAZE - RARMETRE - FREDRES  EBLF -
FRENTHEEZ  FEZFFEBARF  XTIEFEALF  AFHAFREE -

(77.11)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-11
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Et chu shi a shi out of office, in retirement, recluse
E Mio (a surname)
n gong Master
i cing to hide
fE5E bé ta gambler
[ 573 Xué (a surname)
mai to sell

mai jiang jia  wine seller

& W
i
8

bu to walk
75 ndi actually
i coéng in company with
pic3 yéu to associate
& huin joyful
= wang wild, reckless
& chén to satisfy, to please
S hio (heroic)
RE hdo ju grand or heroic act; grand display
=] zl from the time that
= xid shameful
H qi [modal particle]
E za worthy of
& zhuing to pack up
= wéi to prepare
=] miin to take off
27 lia to press (someone) to stay; to retain
FATF mén xil retainers; door-keeper

& ging to surpass; to exhaust
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2. AFEETFEARR - RELFEE - BREFREH - BEBLZ » EFEFFLF - AF2
Higw » THiP T - "BHARIEEEE X - EEEEHE  RERLFR - B0
LOWMAERATR  "AFRUERE - BEFEES  EUBRHRD - SRYE > WIWM 2FF
- EREARMREELZTE  AFEMEBEIRTF ?"EBARALE  AFUEE  SHR
R -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-12

2. RFEBTFARR - RELFER - HRERKRERH - REBL © EFEFFLF - DF>
Higz T T "BRNRIEESE % - EEEERY  ERWAFHE - EL &
AWMAFERLFE - "DFAUETHY - REERSE @ EUAFHN - SKREEH - HIm 4FF
il - ERBEARMRAELLTE > AFSAEBURTF ?" BRNE  DFUTE > SFE8
BMER -

(77.12)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-12
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B jie to warn
iR tong to transmit a message
G bei to turn back on
& quan to urge
B zhong respected; heavy
= ji state of crisis
il xi1 to care
fiE shi to allow; if

yi to level, to raze
SEE  xian wing the former kings
‘REE  zong miio ancestral temple
HEB miinmu face
ir li to exist
i yu speech
2z za to finish
& gao to ask for
B ja carriage (men)
i qa to urge
=5 jia to harness up

BHERLF > HEN > MULSENELRF > AF&K  RRET=1F  DFERES
ffx o BIERELT % SESREIHER - LFRABEBRRERTAN - ERE - BREBE
REZREH  IRK > KRETHE - EER > AFEEXRT  #EZEERE  DFER
Z > Bt (MoFxE) -
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B\ One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view

them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-13

BREALF > B55 MUEREERAT > AFEF - RREX=1F AFERES
R - HERELF R SERFRRER - AFRIEKBRRETIN  EFE - ZRMEZ
REZREX > {IREK > KRETHE - 320 AFEERXT @ BRZEEEE  DFER
> B E (MoFxiE) -

(77.13)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-13
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L%
EN
E
=1
S

L%

B

B

yin
bidn
gé
shuii

H¢

yin
bian

gé
shuai
H¢

H¢é Wai
Méng Ao
chéng
yi

zhén
jin

fi
ming
su

shi sa

chéng

shang jiang jan

shang jiang jan

commander in chief
seal

everywhere

each

to lead

the Yellow River
commander in chief
seal

everywhere

each

to lead

the Yellow River

(area south of the Yellow River of

that time)

(the Qin’s commander)

to take advantage of (c.f. sheng)

to pin down

to shake

to offer

strategy, plan

to name

custom; vulgar

the ordinary people

to name

14 REBLZ > DITEBFRE REAE  QERATFRAER  "AFCENMFR  SHER

i EESEE
B BRI -

P = -

=F1L

AEEERL T TERE - LFTRELRERENE  FERATLZ
"REERRE BRELT

SHERD - BEHBHSE - TEEF 5 &R

EARLFIF - RFENBLUEE @ DERAEH  HEEHREKEI  REBE - ZERER - R
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DERENR - FREMZE - Hix  RRETNE -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-14

14 KREBLZ > DITERRATH REAME  QBRAFTHER : "AFCENFR > SHER
B BEAER  BERERRL T THRE - AFTMRRALNEREME - #ERRLFL
B AT o " REERE  RAFFSUNABERD - REBEHE TEAE /5
REARLFR - DFEHNBUKRE - HERAH SEENKRR  REE X ZEHX - H
RARGRENYS - TREMZ - HY - BRETDE -

(77.14)


https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-14
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17 xing to issue, to circulate

8 hui slander

= shu to give allegiance to (cf. zht1)

)i diS3 yin ci shi to take this opportunity

3] ndn south

* wang to rule as king (cf. wing: king)

EETE nén mitn é wing ;(S) 12?1 l;i)ng (to face south and rule

E ding definitely

B fing on the point of

A tin jian agitator, instigator

% weéi false

= he to congratulate

Rt wei yé (take as Z5HE)

& fou or not (in questions)

[E& fei to depose

Bire xié bing f]cl) rf:;(scsuse oneself on account of
chdo to go to court

R ching long

R®& chdng ye nightlong

i chin strong (of wine)

i jin to be intimate with

o le pleasure, merriment

b bing jit to get ill from drinking

3 za to die

15 REDFIE  EFERE > W=t VIBERE - HERHERW - +/\BmERT ' B
AR -
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/qguwen/?p=356#audio-356-15

5 REQFIE  EFREBRH > K=t VEFRE - HERWEERW  +/\SMERT - B

KE -
(77.15)
| cha at first, for the first time
=1 zhi to set up
BRER DéongJun  Eastern Commandery
il shao little by little, gradually
g cdn silkworm
== c4n shi to nibble away at
y to capture, to take
= b prisoner
B ta to put to the sword

16. BHEBRMIE > BELFE - NAIXFi > BEAR > BALF - SET=F » EBHM
SLTFETERAR @ HitEUORERLF

=



https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-15
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One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=356#audio-356-16

16. BEBMDE - MEALQFE - REXRF > 83AR > BALXF - §ET=F - NE¥m
7® o ARFETFERAR > WitS UORSFELF

i shi at first

M wéishio poor, obscure

=5 méi each time

1 cf to sacrifice; shrine

T QingBu (ie. Ying R0, see Shiji 91. Qing: branded)
it shi generation

i shishi every generation

PYBF  sishi four seasons

&l

zhong tomb

7. KRELH : BBRARZYE - REEFMERM - BRIE @ BRI - KTFTELFIEEL
R AERELZ BEBRBE > THTR > Bt - FERHEK - TEEH - SHESBACNLER
BN -



https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-16
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One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view

them online here: https uwen/?p=356#audio-356-17

ress.rebus.communit

7. KELH : BERARZYE - RAEFMIERN - R[1EF BRI - KFELQFIEEL
ER  AEREBEZ #ERREE  THTR > Bt - FEER  TEH - SHESEICNLE

AL -

(77.17)

ASEZ  TaiShi Gong

xa
jie
yan
yan xue
chi

Y
yi

guan

min

jué

The Grand Historian (i.e. Sima Qian)

ruins

to befriend

mountain, rock

mountain cave

to be ashamed

reason, principle, grounds

to surpass, to excel

empty, vain
the people

to StOp



https://press.rebus.community/guwen/?p=356#audio-356-17
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20.

SHUI 79- ($£5C) -SCHEZRFEIIE

(CEHEEETIE)

1 SEME AN FR - FEHAER  RERE - RERUBEE - NEABRDPAKREE -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view

them online here: https:/jpress.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-1

1 JEME > BADL > FR - FRER  RERE - RAXTUER  DEBRPAKRAE -

(79.1)
ST Fian Ja
& z1 to provide expenses
kX  ZhongDiFa (rank)
AE Xa Gl
= zi style, courtesy name

2. FERRBEMERE @ SEHKE - BHA - AN  EEIEHERO - DEABEETT&



https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-1
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40 MREAHE - BEML - A8 URESHBIRSEE - fGL0E - SHEZHSFE
BEE o BER - OB UEHE - B BicREL T BRE - BEAR EIAEE

M ITEREE - BRI BlsNE > ERY - ERRER - Tl IBENURE  28%S
E o BREEPHRTER - "LAREhE - BUEHLD o FEIRHFES DA - BB B¢
‘IR - "EHERH o BEREE 0 BEKK - RABRTEL  HRETHT - KE - EREH
SRAE °

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=357#audio-357-2

3B AMBEMET ST > SEHEM - BEA - KGR - FEI RO - DEAGESTRYF
B MEFSAERE - AR - AR UABSRERSET - WS - SESHSE &
HiE - B3 - 0GSHE - IS - B8 BB AF - BEST - BISTAR S AET M
EMIFIAS - MEIETE - BIBUE  BND - RERER - 5 - IBEUER X% -
MEMERIEFER © “NEEHE - BUWERLR - " FEDEHFE A - BFE B "9
R - "SEHMERFH - BFESTIE  EBRE - BAMKRTELZ @ HEREHT @ AE - E|{8AX
% °

(79.2)


https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-2

150 | SHIJI 79- (SERCY SEHEEZEIE

f& shi to go on a mission

E5 bio response, reply; to repay
= Xiing

== nid (cow, ox) beef

| kui present

= huén to give back

I xin heart

#ALT  zhagongsd the princes

B chi rod, cane

B xié sides of chest, ribs

b2 zhé to break

B5 chi teeth

E ying to pretend (£F)

& judn to roll up (u.f. #)

= zé sleeping mat

[R0 ce toilet, restroom

2] géng in turns

b5 nido to urinate (also pronounced ni)
2 Iu to disgrace

= chéng to warn, to be a warning to

mmy s

Anping
7 cio to hold in arms, to carry
R fa (to lie face down; to hide)
RE fi ni to hide out

=% Lu

3. Blths > RIBEFEBHELENRH - BLRTHERE (7% - THERA | "HAEBATUEERRN
EY 7" BLT A 'BEEPERRSEE  MRE  SXTE - HAGI > THER - " £
B RERR o " BRFRERFERERE - 5B - TEICHE @ B0  "TERS BR=F
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e " A -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=357#audio-357-3

3 YL - RIBEFBEERETH - BLFIFENZE - FEE - TR "BREEATSEAH
EF?RRZT R BEEPHRREE - RE SKTE - EABN THER - " £
B "®&5EK " BREESKEWERE - BARE - FRIEHER - 188 - "BEGRT=F
" 5RMAmE -

(79.3)
B|E  yezh (title of office, in charge of access to ruler)
& Ji
Zz o soldier
$e&  xiansheng Master
= zhou daytime
£ jitt or jit toend
==  SanTing (place near Wei border)
9| yué to make an arrangement

4 FRERIBE  BESCHEAR - EM > EREREAER - Bl - "HRER#E? " TEH
‘RERERT RE o " EHH - 'EEHREAERE  BARGRE  WREH REAEZHD -
AR BERE - $XE - RuEmMER - 'FREWE? "3 "8BE - 'XE EER  HwE



https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-3
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SREREREFERYT ? #m > FaLAEE - " £EH - “FE - " BIRE - SEiER - EERE
Btth HREE  AFREPEA > TR - "REBCHTEE W B - el - " 1718

3
7

B REFREFED - 8% JIE - TERETHARS -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view

them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=357#audio-357-4

4 EFERIBE - IRCCHEAR - E - ERERMAER - SEEH - “BeRENE?” FER -
‘REEERT EE " CHBE  'ERBERTRN BERERE  WREH  HTHEE

th " B BERE > SR RAUIEMER  "XREMAZE?" B "KXH - "N B

B 'BESESEERETERRFE ? Xaa > EALAEE - 8B "B - " BAE - St

B EEEEELH HASE > AEREDPBA  TRLZ ' TECHTEE X B lte
Bz o " ITTRE > REBERED - TF © THIE - EEEZSTEHARM -

(79.4)


https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-4
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B gw to pass by

B o« to take in carriage

it Hu (name of a place)

B Ring

& héu marquis

T xing to make a tour of inspection of (cf. xing)
= zhuin to monopolize

[ qudn authority

A na to take in, to bring in (u.f. ) (c.f. néi)
H qi¢ for the time being

B o to greet, to welcome (c.f. l4o)

B% Guin Dong  East of the Passes

& bian change; disaster

BE déwa I do not suppose, perhaps not (in questions)
2F ke retainer, advisor

i yi advantage

gL luan to throw into disaster

Al bié to part

= zhi wise

iE chi slow, tardy

i xiang zhé just now, (u.f. #@E mE)
= sud to search

55 jl horseman (c.f. gf, to ride)
B yi to stop

5. B A=A : "RERSSE X TELt - BRECERRERN - SEAIZ - A7 T
DEGH - BEWER - " REHE EESREHR - Famif o
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=357#audio-357-5

5. BikfE - B=R  "MAEKRSLE XLt - BREERTRI > FEMNRK - AT
BAHE - BlEK - " REHE EFERER - F@PR o

(79.5)

= 1&i piled-up, stacked
5p ludn eggs
E: o fu fusion word > + &Z

BB cdoju  rough provender (cf. B utensil)

6.(19) SchEBEEEZR - RIRERE - MBAAFH - USEHEEAR - BERARKE - 8 B
ERERR < STHEME & BT KRS ZE - RAE - FERZMER * TEREESES
F ! USCHER R o T RERHE  SERAESRRN 7B A - BMATHFEREE - T
AELL - ZHEHTF | " AER  "SREE? "SEHA ¢ 'BEARAES - FEERL - BHEAR
R B El—F0LsE | " DEE—##eUBe - FERE B '®EERE  AMZF?E
BERE > RTZEESRNEE - SEELZERBTRE - RFERTENRMHEESSR ? ' T

B "EAZBML - EEINEE - HE BRENKE - " HEH ' 'B5% - Eihif > IFXE
% EETH - "SElEE - BAEGARERBREAS o

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=357#audio-357-6



https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-5
https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-6
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6.(19) SEMEIER - RSAKE - MEAAH 0 UAEHEEAR - MERERKH 8 » B
METR - SEHEE & ° T - MRELZER - RAE - ARALZTRE : SEREEEF !
SEME C R " AEKBE  ERERTRI? " Bt - BRIESEI TEHMA - TRE
I ZEULFE | ARA  SREE?” BlEA  "EMABE - AEERLZ C BESR
R B ER—-F0E | " DEE-SaEZ - AERR B “®EKE - AMZF?E
BETE  RTFZEERTHE - SEELEBEKE - BFEFEITHEEN 7" Bl
B EASIL - KNGS - BiE ARETKE " ARB "B T FRE
MG EEFE - " SEHE F BABBRERSTEAS

(79.6 [19])
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5% hao to name

i Hién (name of a state)

1T wéi xing private sortie (in disguise) (by emperor or high official)
KB di mansion, residence of foreign envoys

B shui advice

4 fou or not? (questions); it is not so (answer to such questions) (u.f. &)
58 dé guo to offend, to incur offense

&  yonglin to work for hire

= ai a pity

- yi actually (to speaker’s surprise)

ES hén (cold), poor

#h tf (a thick, smooth cloth)

1 pdo gown

=] shi affair, business

R jué to decide

= qgi [modal particle] (cf. qf H)

BF boy, son

= x{ familiar

s wéng old man

FAE zhurén wéng master

e wéi even (cf. sui &)

] ye to visit

L] zhéu axle (also pronounced zht)
&n si four-horse team

5 mi horse

f& jie to borrow

7.(20) SCRERINVAEES @ BEEMZ 0 ARMER - FPER  FRESEE - AERL -
EWHEF BRER  'HH HBRBLEAERMEE - HEFMT BERX - BFTH -
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SERAE @ ? " PTE - EER o T RER F HEERETAE - "PITE T EEER
B - "REAE  BHMRE - TIRERTT - APTTASSE - RECHEMER  FEER R
Z o AEEESKSE B 'BFEEEEENEELL  BEf BEEXTLZE - TEEEX
% - BERSELSE FERRIBEM - EBXEL | "ElER - HERK? " B EBE
K BLNEE S WARE o "SEME B | TUSFR=H - SERBERMESERENRE - &
EFHZUARTE > 888HAE  BREEZFRAN - SHLZEAGCENER @ LRIMESS
DR ET BHERAE > AZFE—t - ERESRRAD - OFLE - F=H - EFmEH
AHOBF ? 5F=R - RQLZFAGEEEE @ EGassE  BRAZE  BL - " THEE -
ASKZBE  BFRAE -

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=357#audio-357-7

7.(20) SEREVRENAEWE - RARHLZ - ARMER - FPER - GIREEHEE - AHIRELZ - E
BE BARE : "FH - BANEBXABTEE - "ARFHNT  HERX > ANTH: 5E
WAL @t ?” MFE:TEM " ARA : "2ESHIMAZE - "TFA T ERKE
" MEKIR - BRIASE - TIREHENT - AINTTABSE - TEEHERK  SEHEER B
o MEWESRSF B "BFAEBEENTESLZL BT HERXTZH  THESXK
TE - BRZELSE BERTASM - EBXEL | " BB  "4FERNL?" B &
BZRUETEZE > HWARE - " SEHE B © "45FF=H - SZBRINMEEENBHRE -
BEHZUHATF  S8HAR  NEEZFTHIM - SHZFEATENER - LRIBESA
BT BHETEHST > AZFE— - YBFEHTND - DAL - FFZth - EEEMES

H o AEARBTF? F=R - RADLZFIUBERE  UERLE  BAZE  BBL " T3
BE - ASZIBE » RASRHE -

(79.7 [20])


https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-7
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oo o =

b
=

a o E w om B

I Th
]

i

HE HOE MW b

o m oo

i

m m #
@

yu

yi

zhi

qing
qing yun
da

/e
wel

zhué

xu

Shén Bio Xu
hu

qit

qit mu

ji

gidn

wai xin

to drive

official residence

very

to betray, to deceive

knee (u.f. i)

numerous, plentiful

curtains

curtains

to beat (head) on ground; to kowtow
head

to expect

to bring

green, blue, etc.

(blue clouds, symbolizing) eminent position
to read, to study

book

to participate (equiv. T8) (c.f. yu)

to withdraw

(Western tribes)

(Northern tribes)

only

how many?

to pull out

to continue (here used for B shu, to redeem)

(who is not from#%&)

household

mound, grave mound

ancestral mound

to be located in, to relocate, to move
before (in time)

disloyal attachment
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= wl to malign
1 lian fond
R lidn lian affectionate, mindful
WA gurén old friend
= -
] gui to send home
i3 ba to terminate (embassy)

8.(21) HEBNEH  SCHAHRE - EFFEGME - HAE L RRER - MLRERET &
EOHRP - SWERRE Iﬁ'ﬁ,%ﬁz A REEHT - S/WEBER | FRE > HABK
R "AER UERE  WET > TEH - - EFIREFF -

o

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view

them online here: https.//press.r .communi wen/?p=

8.(21) M=E ?,BEE SEAME - RIEEEE X BLE L RUBER -MATETET B
ESHA B AMERZ - 818  "NBERT » ISR | FRE  HFHEK
RTAR ‘)EI L,L":%Eﬁ BT TER - EFREFR -

(79.8[21])



https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-8
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—

it gong (to provide)
H®He gong juu to hold a banquet

23 cuod chopped grass, hay

=] duo bean

5 qing branded (of convicts)
DS jia to flank (on both sides)
| shu to berate, to accuse

= ji urgently

9.(22) SEMEEHE - EEFSEHR | "SHATNE= - BFARAET= - B2 HBE  BF
RATHE M - B FRBES - EELZTTMED - FEFRFEE  BELZAFUHE
=t - BEE—HEE - EHIRRE © HoRM - BEXARBES - BHIRNE > TERIRM - fE
EZFAIREE  BHIRNE - EURM - "EETE - DASRER : "FERZE - BEE
ERREEH  ERECEE - REEEE - SEEERM  BREIIER - ERLZERLERSEE -
FEABEZEN - "BEBERE  BRURT  Zm A LeH - XEBRT - BEURIEE - &
HRZMREY - EUBRREREZEE - —RZE 0E - BEEZBNHE

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https.//press.r mmuni wen/?p=357#

9.(22) SEHEEEHE - EREIBCHR | "SHATNE= - BFIFRAET= -E5—HBE » BF
ZATME - - B ZRIBES @ EELZFTME N - GFEFREIR - EEZTTMNE
=th - EXE—HEE  ERRTE X TURMD - BEXABES > BERRTE - TEIRMT - &
EFARYE - BRIRTE > MEOURM - " SEEARE - TASTER  JFEREZE - RaE
RETER&EX  FREZEX RERE - SEEETH  BEIIER - EELZEELTS



https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-9
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E FERNEZEN - "BEBER  BAURST =5 F LT - JERBRT - BEUFRF
F o SEHTEHEUY - RMRFIZEEE - — R oz - Bl BwR -

BEE

yan

kong ja yan jia
z4 rin

juan

juin gudn she
tidn

gou he

tidn gou he
fei

shou

shang ji

rén

san

cdiwu

ching

yéi z1

late
euphemism for an emperor’s death

hurriedly, urgently (read Zras ¥ or

()

to lose

euphemism for death
to fill

ravines and valleys
euphemism for death

introduces negative conditional
(unless, if not)

governor

to present a report (on affairs under
one’s jurisdiction)

to recommend for office

to scatter, to distribute

riches; worldly possessions

also written JB: adversity, difficulty
to repay, reward

to glare in anger

10. (23) SEMERRTF - RBELZME+5F » RIKEBDH - FF - W -
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/quwen/?p=357#audio-357-10

10. (23) SEMHAR"F - RKBELZMN+F » RIkHIH - FF @ Wz -

(79.10[23])

(name of a state) In 403 BCE the state of Qi

-4 Hién was divided into three by its ruling
ministerial families, Han, Zhao and Wei.

i Shio Qu

=5F Gio Ping

1. (24) RIETEREETTREF - WSCHLREN - DHFREFEETRER  SEAHELZ
B BEESTRKER BFBEA  BEABREESTHZER - " FRERR  AURA -
MARRREE - BEREFREBRHE BEFTRED | SANESIEHUBERL BELQ
FEREURMR » SSEBENBEAZRR - SEBZNEBLZR @ FBEARIREER ; 74
EAHERE - TREH - 'BEMARE  BEM . EMARE - BREM - XBEE B
Rt & BFRH  SXAEEM - "BENEETER - "EZHRER  SEEZNREET
REBLZEK - EEANGFHER 7% B8 KMkl XAHELZBRE " BERETIHEZ
EFFEER 2 BERCH  REMER - BEEETETEIEH - THREEMRL - BHRET
BT - SRERUNU BEE - DEEAR  HRERENESR - GREBL - RE  BEK
BR B EBEEAL ? " HREES ° B P ABKRSH  MADKRSH - REHERE 2
g —RET BAE-E =20 B8R FRLE =R ZFZ8H - HEFER - Bt
ZF RPN - XKABEERBEE - BEFHER RS  BHE B - BEPEMAET -
SEEMBELF  AFR@MA - ABIFRSH - MATRKRSM |7 EREAWH - Bl
2 BREBREREZVHREC  BMEY - #EEHE - FIMHBETR - RBEDHTRER
o



https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-10
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can view
them online here: https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-11

1. (24) RIBEBRBFTETREREF - FOVECHMREN - DFENFBEFREER  "BEARELZ
BX  BEENMREER BFIBA  BABSENTHZR - " FRERK - BURA
MARRBE - BESFRERHE BEEFREL ' BRANXESSHUANKRL  FE L
FERBEUNMR > STEENBEAZRRXE - SEBCMEZELZK » BENFIESE 74
EFHETX " FRER  "BMARE A&t EMARE - AAM - REAFE B
Rt & BFH  SYAEEF " BEDERERE - "EZBESR  SEEZNBRTHE
FRELZK - EEANKRBELR £ > % KR > XFHELZBT X o7 BERETS
EFBEFRER = BFRCH > ARHAEE - BEEKRELARTY - THEREMAE - 585
T @17 SFEREANU 2EE - NEEAR  REERENER - ERERZ  RR '
BARSA - B BEMEIMAL ? " BHREES © B P ABRS - MATRS M - KBRS
BEE  —IRE BAE—W B2EE4E B FALE =R ZZ4EH - #AF

% o St - KT - REFHFRIEE - BREATHER®RCE  BHEH - 8P ER
ME{T - @ELFMEALF > 2FBEMA - ABFSH - MABKRSM |7 EREKXE -
BNHALZ - HTEEEREZMELLZ  BMBZ - REELZ - FIRHEXTER - RIEBEHHFE
REJAR -

(79.11[24])


https://press.rebus.community/guwen/?p=357#audio-357-11
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Iz Xing I hope; favor
BXE Zhou Wén Wing  King Wen of Zhou
=le) L{i Shang

(title usually applied to grandfathers,

PAWN Tai Gong given to Lu Shang by the Zhou
founders)
] Hudn
BRE  Guin Yiwd (ie. Guan Zhong Efdh)
R zhong fu uncle
= wei for the purpose of
X you furthermore, also
S i quick
£ fa to send out
=l Yt Qing
yin to enlist the help of
IR yéu yu to hesitate
far4n hé ra what sort of...?
2 yi easy
nié to tread, to wear on feet

FE qué straw sandals

= dan read as #&: to carry on shoulder
=3 deng umbrella
B qiong in distress
2] zhong to value
B jué high rank
% lu emolument
=] zn honor
B juan to abandon
= cin to be ashamed (alt. form of 1)
B jia to go by carriage
¥ yé countryside

43 nan difficult
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21,

GLOSSARY OF SELECTED GRAMMATICAL
TERMS FOR CLASSICAL CHINESE

Glossary of Selected Grammatical Terms for Classical Chinese

Note that words in Classical Chinese are traditionally divided into two primary categories: B shici (“full”
or “content” words) that are the main carriers of meaning in the discourse in contrast to BE&a x cf (“empty”
or “function” words), whose role is purely grammatical: specifying, modifying, joining, etc.

adversative — but, rather, however, instead — a conjunction that indicates that information is being given
that goes against what has just been said. #R rdn T ér etc.

adverb - precedes and modifies the verb. Note that words can be used more freely as adverbs in Classical
Chinese than English. When a noun precedes the verb, and if it does not function as the subject, then it must
be taken as an adverb. For example: BSRZ mi si zhi (“fed him in the manner one would feed a horse”) , %
ZIE T tt dud dao wing (“the convicts mostly escaped along the road”).

adverb of aspect — adverbs that indicate when actions take place — in the future, in the past etc . One
of main ways to indicate tense explicitly in Classical Chinese. #§ jiang (about to), B gié (about to), B yi
(already), 7k wei (not yet), etc. For example: FH#EZ¥Z 71 jidng an zhi, (where are you going)?

adverb of scope — an adverb in that it precedes the verb, but rather than describing the verb it gives the
information about the quantity or number of scope of the subject or the object of the verb depending on

context. B jié (all), & mo (in no case or no one), B hud (in some  case or someone). eg.

ERERZ Those present all laughed at him (refers to the subject)
zud you jié xido zhi
FEHER/RT Has Han already won over all of Chu’s army? (refers to the object)

han jié yi dé chu ha?

causative verb — an intransitive verb or some word belonging to another word class that is used as a transitive
verb and means” to cause the object to verb. Eg. A4 7ud is an intransitive verb, but in a sentence such as zud Xa
Gyt tang xia BEBRET (to sit Xu Gu somewhere below the hall) this intransitive verb takes a proper
noun as its object and has a clear causative reading.

clause — part of a complex sentence that has a verb (or an implied verb in the case of the equational nominal
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usage of t, y¢) but can’t stand independently on its own as a sentence. Eg. in a 4ll...Bll rt...z¢ construction, we
can speak of an “if” clause and a “then” clause.

conjunction — words that serve to link two words or two clauses or two sentences together, such as Al] 2,
T ér, A ji, etc. These can be temporal (indicating a sequence in time) or logical (indicating a sequence in
reasoning).

coverb — basically the English prepositions. This category covers such words as ) yi, i ya, "t céng, etc.
Like regular verbs, coverbs take objects and thus are transitive. The 0S-iect of a coverb usually drops out if it
is the object pronoun & zhi. Eg. BA(&Z)& yi (zhi) gao (told about it). In fact, the combination BAZ yi zhi
virtually never occurs in an actual usage. The function of coverb phrase is to indicate in what manner, with
what means, on  whose behalf, for what purpose an action is taken.

demonstrative — the equivalent of” this”, ” that” in English. ¥ qgf, *Z zhi, b ci, T bi etc.

double negative— a double negative, of which Classical Chinese is inordinately fond, equals an emphatic
positive. Eg. ¥ A AIA S wi you bt ké bt wang (there are things which must be forgotten).

equational nominal predicate - in the X, Y (X is Y) construction, it refers to the “is Y.” Eg. # Bty Qug,
nido y¢. In general, we use this to describe the function of ‘@,yé in such sentences, which we call “equational
sentences.”

explicit particle of subordination— one of the map functions of &Z zhi is to show that one term is
modifying another. Eg. BEHEE - R8N Liin Po zhé, Zhio zhi lidng jiang y¢. Note thatiZ zhi can be
used in this way to modify verbs as well as nouns: eg. BERBEZRFE:Z %R ji huan Qin bing zhi l4i (fear the arrival
of Qin’s army). IN this casexZ zhi functions like a nominalizer which changes a verb phrase or a clause into a
nominal element.

fusion word- when two characters fuse together to form a new character that is a contraction of the
original two characters. They are rather limited in number, the main ones being: B ér (Tl +8) & yan (B2 +
#Z) and 78 zha (&Z + IR).

imperative— a verb that gives a command or order. ” Do this!” In Classical Chinese positive imperatives
are structurally indistinguishable from other kinds of verbs. Only negative imperatives make use of distinct
characters.

interrogative — question words, such as B shy, @] hé, etc.

kernal sentence — the basic, minimal skeleton of a sentence which remains after you’ve gotten rid of
modifiers, time words, and other phrases — generally either topic/comment or subject-verb-(object)
construction.

locative - indicating location or place

measure word — a counter or classifier for nouns or verbs. Note that when nouns are counted with a
number the order is usually: Noun + Number + Measure word. Eg. F§=FL mi sin pi.

modal particles — 1) introduces a rhetorical question or 2) changes a declarative sentence into one
expressing desire, exhortation, doubt or 3) adds emotion by turning a sentence into an exclamation. Eg. =

qi, H qi.
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negative imperative- A negative command or order — “Don’t!” Rather than using 4 bui, which negates
ordinary verbs, negative imperatives are formed with the characters 7, #  wu Eg. N 7w pa zhi
(Don’t hit him!). In clauses following certain verbs such as €ling (to order), {8 shi (to cause), &R yi (to want),
2% kong (to fear), a negative imperative (i.e. any of the 3 possible characters for “wu”) will be used to negate
the second verb. Eg. BRZ)F yu wl yt (if we want not to give it to them).

nominalizer— a word that turns a verb or a clause into a nominal (noun) phrase- such as & zhé for verbs
and #Z zhi for clauses.

object pronoun- a pronoun that is the object of a verb, such asiZ zhi (it, that, them, her, him, etc.), & ji
(oneself), B wo (me), etc.

oblique object— used to describe the nouns or noun phrases following the coverb % yd. A sentence can
have a regular object and a oblique object. The order would be: [Subject] + Verb + Object + yu + oblique
object. Eg. EMERPE wing sha chén yd yuan (The king killed the vassal in the courtyard). There are some
linguists who consider oblique object a type of complement rather than object.

particles — words without a real meaning of their own, but that play a rhythmic emphatic or grammatical
role in the sentence, such as final particles like s ye, & yi, etc., and initial particles like x fa. Important in
punctuation.

partitive — a construction that singles out or defines and individual or a sub-group out of a larger group
using #Z zhi and & zhé . “One of”, “those of,” “someone who?, etc. Eg. B Z A0 %0& —shi zhi bu ké zhi
zhé y1 (One of the (three) things that cannot be known). Remember that &Z zhi frequently drops out in this
construction. Eg. SR AT] f& #§ /& (I seek someone who can be sent to report to Qin).

passive — a verb that is not active. Passive may be explicitly indicated as follows:

1) by inverting verb and its object Eg. — A#BFEAX yi rén shé xian chéng (one person’s snake was completed
first)

2) by explicit markers like & jian, #% bei, or 43 wéi. Eg. #& sha (to kill) vs. B#% jian shi (to be killed)

3) by the presence of a passive agent marker 5% yt (see below)

4) verbs coming after the following words are taken in the passive: ] k& (be able to be verbed), 53 yi (easy to
be verbed) & nin (difficult to be verbed) B z4 (worthy of being verbed or sufficient to be verbed). An BA yi
can be inserted after any of these four words to make the verb coming after it active. E.g. BIBATE#H ke yi jin
Zhao (be able to save Zhao).

passive agent — indicated by:

1) following a B2 yt that follows a verb. Eg. BZERR# Ejan xing yt Zhao Wing (you are favored by the
kind of Zhao) where #E is the passive agent.

2) preceding FIT sué in the pattern X %% Y FIf verb where Y is the passive agent. Eg. %3 AFfi#% fu wei rén
sud sha (her father was killed by someone). Note that the BR can drop  out sometimes as in: BARESE
shén wéi song gué xido (he was laughed at by the whole state of Song).

phrase — a mini-unit or building block within a sentence that is incomplete on its own and does not on

its own add up’ to a full independent sentence because it lacks a full pledged verb. Eg. KT ZEB tian xia
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zhi shi or BExZ R jan zhi 14i (In the last example, the clause BE3Rjan ldi is turned into a noun phrase by the
nominalizer #Z zhi.)

place word — indicates a place and may be a proper noun. It can come at the beginning of the sentence after
a time word (if there is one). Eg. HBEE Handan, R Xiinying or it can come at the end of a sentence as a
locative complement of B2 yt, FEHSEA®si yt Guan Zhong [(he) died in Guanzhong]. It can of course also
be the complement of other verbs such as ZE zhi (to reach).

predicate — the part of the sentence containing the verb or the verb-object that comes after the subject.
Note that while the subject frequently drops out in Classical Chinese, the ~ minimal sentence requires some
sort of predicate.

pronoun - substitutes or stand in for some other noun or noun phrase, such as & zhé or E qi. Remember
that pronoun objects and verbs are usually inverted following a negative. Eg. I&HEAFEIMkong qif bu wo
ya yé (I was afraid that they would not want me!).

putative verb — works exactly like a causative verb, except that it means to treat or consider something like
the verb. Eg. ELR3EZ qi fa méi zhi (her husband considers her to be beautiful).

rhetorical question - distinguished from a real question in which the questioner really wants to know the
answer. A rhetorical question is used for polemical, emphatic, oratorical, or emotional reasons and need not
always be translated as a question in English. Interrogative words such as ZHEin néng, ﬁﬁ‘éqi néng,ﬁﬁﬁqi
gin are often found in rhetorical questions.

stative verb — an adjective, but stative verb is preferable because in Chinese adjectives can function as
intransitive verbs if they come after a noun, and they can take aspect marker. Eg. ABHyu¢ ming (the moon
is bright). They act like English adjectives when they precede and modify a noun — eg. BAA ming yue (the
bright moon).

time word - indicates a specific time such as 5 jin  (now) or #XEZ+PYFZhio Wénwing ershisi
nidn  (the 24th year of the reign of King Wen of Zhao). In a narrative the time word will precedes the place
word at the head of the sentence. To be distinguished from “adverbs of aspects.”

topic/comment — A topic is a subject of discussion that being introduced. A comment is some statement or
remark or information regarding the topic. Note that topic can be the object as well as the subject of the verb in
the comment- this is one of the advantages of the topic/comment explanation over plain subject/predicate. Eg,
AMAERE * ARZB M rin ér b wing zhé, wei zhi ydu yé (it has never happened that in such circumstances
true kingship was not obtained). Here the topic A~ZEF is actually the object of the verb Hin the comment.

transitive verb — a verb that requires an object. Eg. AFEF rén shi wii zi (someone killed my son)

word class — the grammatical function or” class” of a word, such as ” verb,” ” adverb,” ” noun,” etc. Note
that Chinese shift class with much greater ease and frequency English, a phenomenon that our grammar notes

call” class spread” — shifting from one word class to another.
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22.

MAP OF THE WARRING STATES PERIOD:

@

e Wall
L__:‘,- Kingdom

Chu (*zé), Han (Eﬁ), Qi (@), Qin (%), Wei (ﬁ), Yan (?TJE), Zhao (#ﬁ)



170 | MAP OF THE WARRING STATES PERIOD:

1 “Being in Classical Chinese,” in John W. M. Verhaar, ed., The verb ‘Be’ and its Synonyms: Philosophical
and Grammatical Studies, Vol. 1 (Dordrecht 1967), p.39.

2 Shadick, Harold. 4 First Course in Literary Chinese, Vol. 3. Ithaca: Cornell University Press, 1968. p. 846

3 H. Stimpson, 55 Tang Poems, p. 55

4 C Harbsmeier, Aspects of Classical Chinese Syntax, p. 6

5 B. Watson, Early Chinese Literature, p. 12

6 except where a negative, or an interrogative pronoun, shift it before the verb.

7 Chao, A Grammar of Spoken Chinese, p.70

8 On this construction see Christoph Harbsmeier, Aspects of Classical Chinese Syntax (London and Malmo,
1981), pp. 19-24.
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ACCESSIBILITY STATEMENT

Assessibility Statement for this Pressbooks Resource
We are actively committed to increasing the accessibility and usability of the textbooks we produce.
Accessibility features of the web version for this resource

The web version of Introduction to Classical Chinese has been designed with accessibility in mind by

incorporating the following features:

* It has been optimized for people who use screen-reader technology.
> all content can be navigated using a keyboard
o links, headings, tables, and images have been designed to work with screen readers

* It has the option to increase font size (see tab on top right of screen).

Other file formats available

In addition to the web version, this book is available in PDF format. You can access the downloadable file
type at the bottom of the front cover.

Known accessibility issues and areas for improvement

While we strive to ensure that this textbook is as accessible and as usable as possible, we might not always get

it right. Any issues we identify will be listed below.


https://press.rebus.community/guwen/
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Element

License

Formats

Cover and
Metadata

Editing

Peer-review

Accessibility

Front
matter

Requirements

Must be a Creative Commons license, except no derivative conditions.

Book should be public

download files must be available: editable (XHTML, XML, common cartridge, or ODT), (PDF
or EPUB) formats

The following fields in the Book Information section in the dashboard must be completed:

o Title
o Short description
o Long description
o Basic contributor info: author, editor, reviewer, contributor, etc.
o License
o Publication date
o Subject
Include cover image

OER must be copy edited

OER must be peer-reviewed

OER must contain a review statement

OER should be built with accessibility and inclusive design and mind — see our Accessibility Best

Practices from TSP and recommendations below

OER must contain an accessibility statement, for which the OER must have been reviewed using
the Accessibility Checklist

required:

1. Introduction
2. Acknowledgements

recommended:

What is an open textbook or OER?
How to access and use this OER?
Dedication

Preface

Praise for the OER

AN o S e

Yes

Yes

€S

Yes

Yes

No

Yes

Yes


https://docs.google.com/presentation/d/1MpxRtNboXcg2zQUorpAKMnP-FMUI37EHfO4dN4prsnM/edit#slide=id.g11923c194cd_0_342
https://docs.google.com/presentation/d/1MpxRtNboXcg2zQUorpAKMnP-FMUI37EHfO4dN4prsnM/edit#slide=id.g11923c194cd_0_342
https://opentextbc.ca/accessibilitytoolkit/back-matter/appendix-checklist-for-accessibility-toolkit/
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Required:
1. About the contributors
2. Accessibility assessment
3. Review statement
4. Version history
Back matter recommended: No
1. Feedback and suggestions
2. Adoption for
3. Licensing and attribution information
4. Glossary
S. Appendix/templates
Headings  Content is organized under headings and subheadings that are used sequentially. Yes

Images that convey information include alternative text descriptions. These descriptions are

> . . . . L Yes
provided in the alt text field, in the surrounding text, or linked to as a long description.

Images

Images Images and text do not rely on color to convey information. Yes

Images that are purely decorative or are already described in the surrounding text contain empty
Images alternative text descriptions. (Descriptive text is unnecessary if the image doesn’t convey N/A
contextual content information.)

Tables Tables include row and/or column headers that have the correct scope assigned. N/A
Tables Tables include a title or caption. N/A
Tables Tables do not have merged or split cells. Yes
Tables Tables have adequate cell padding. Yes
Links The link text describes the destination of the link. Yes
Links Links do not open new windows or tabs. If they do, a textual reference is included in the link text. N/A
Links Links to files include the file type in the link text. N/A

All audio content includes a transcript that includes all speech content and relevant descriptions

Audio of non-speech audio and speaker names/headings where necessary. N/A
Video All videos include high-quality (i.e., not machine generated) captions of all speech content and N/A
relevant non-speech content.

Video All videos with contextual visuals (graphs, charts, etc.) are described audibly in the video. N/A
Hs5P Al HSP activities have been tested for accessibility by the HSP team and have passed their testing. N/A
All HSP activities that include images, videos, and/or audio content meet the accessibility
H5P . . N/A

requirements for those media types.
Formulas  Formulas have been created using LaleX and are rendered with Math]Jax. N/A

Formulas  If LaleX is not an option, formulas are images with alternative text descriptions. N/A
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Font Font size is 12 point or higher for body text. Yes
Font Font size is 9 point for footnotes or endnotes. Yes
Font Font size can be zoomed to 200% in the webbook or eBook formats. Yes

Accessibility standards

The web version of this resource has been designed to meet Web Content Accessibility Guidelines 2.0, level
AA.

Let us know if you are having problems accessing this textbook

We are always looking for how we can make our resources more accessible. If you are having problems
accessing this resource, please contact us to let us know so we can fix the issue.

Please include the following information:

* The location of the problem by providing a web address or page description
* A description of the problem
* The computer, software, browser, and any assistive technology you are using that can help us diagnose
and solve your issue
° e.g., Windows 10, Google Chrome (Version 65.0.3325.181), NVDA screenreader

This statement was last updated on January 28, 2024


https://www.w3.org/TR/WCAG20/
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REVIEW STATEMENT

Introduction to Classical Chinese was produced with support from the Rebus Community, a non-profit
organization building a new, collaborative model for publishing open textbooks. Critical to the success of this
approach is including mechanisms to ensure that open textbooks produced with the Community are high
quality, and meet the needs of all students who will one day use them. Rebus books undergo both peer review
from faculty subject matter experts and beta testing in classrooms, where student and instructor feedback is
collected.

This book has been peer reviewed by the contributors, the book editors, and their students in the classroom.

The review was structured around considerations of the intended audience of the book, and examined the
comprehensiveness, accuracy, and relevance of content, as well as longevity and cultural relevance. Further
review by the book editors focused on clarity, consistency, organization structure flow, and grammatical errors.

We welcome further suggestions, comments, and additions from users.


https://about.rebus.community/

	Contents
	Cover
	Preface
	Introductory Observations of Classical Chinese
	Lesson 1- 梟將東徙
	Lesson 2-守株待兔
	Lesson 3- 攫金
	Lesson 4- 仁義
	Lesson 5-楊布
	Lesson 6 -畫蛇添足
	Lesson 7-狐假虎威
	Lesson 8- 兩頭蛇
	Lesson 9 -燕人
	Lesson 10 -趙簡子舉兵而攻齊
	Lesson 11-國有三不祥
	Lesson 12- 吳王欲伐荊
	Lesson 13 - 晏子
	Lesson 14 - 魏節乳母
	Lesson 15- 漢高祖
	Lesson 16 - 雞鳴狗盗
	Shiji 81 《史記》-廉頗藺相如列傳
	Shiji 77 -《史記》-魏公子列傳
	Shiji 79-《史記》-范睢蔡澤列傳
	Glossary of Selected Grammatical Terms for Classical Chinese
	Map of the Warring States Period:
	Accessibility Statement
	Review Statement

